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IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

BELANGRIK: BEWAREN OMLATER NA TE SLAAN!

mIMPORTANT | ACONSERVER POUR CONSULTATION
ULTEREURE.

aIMPORTANTE; GUARDARLO PARA CONSULTARLO
POSTERIORMENTE!

@ IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTAS
POSTERIORES!

m IMPORTANTE: CONSERVARE PER CONSULTAZION
SUCCESSIVE!

@ VIGTIGT; OPBEVAR TIL SENERE BRUG!

@ TARKEAA: SAILYTA MYOHEMPAA LUKEMISTA VARTEN

mVIKTIGT: SPARAS FOR SENARE BRUK!

m VIKTIG: OPPBEVARES FOR SENERE BRUK!

@ SHVANTIKO: OYAASTE TIS OAHTES A MEAMONTIKH
XPHEH!

@ BAKHO: COXPAHUTE [i715 JATBHEVLLIETO
MOMb30BAHIASY v

@IMPORTANT, A SE PASTRA PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA!

@ BAYKHO: 3ATASETE 3A BHIELL CTIPABKM

m VAZNO: SACUVATI ZA KASNIJE CITANJE U
SLUCAJU POTREBE!
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DOLEZITE: USCHOVAJTE PRE NESKORSIU POTREBU!

BAXIIBO: 35EPEXKITb NA MOJANBLLOMO
KOPVICTYBAHHS S

DULEZITE: USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POTREBU!

FONTOS: KESOBBI MEGTEKINTES ERDEKEBEN ORIZZE
MEG!

m WAZNE: PROSIMY PRZECHOWAC W CELU POZNIEJSZEGO
SPRAWDZENIA!

TAHTIS: HOIDA HILISEMAKS KASUTAMISEKS ALLES!

m SVARIGI: LUDZU UZGLABAT VELAKAI PARLASISANAI!

m SVARBU: SAUGOTI TAIP, KAD VISADA BUTY PO RANKA

mVAZNO: SPRAVITIZAPOZNEJSE POISKANJE!

m= VAZNO: POHRANITI ZA POTONJE CITANJE ZA SLUCAJ
POTREBE! _ ]

VAZNO: SACUVATI DA BISTE NAKNADNO MOGLI DA CITATE
AKO USTREBA!
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Warnhinweise Hochstuhle o

WARNUNG: Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt. . B

WARNUNG: WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

WARNUNG: Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.

WARNUNG: Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgeman montiert
und justiert sind.

WARNUNG: Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Néhe von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen aufgestellt wird.

WARNUNG: Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen kénnte, wenn das Kind
die FURe gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand driickt.

WARNUNG: Um Ersticken zu vermeiden, sind Kunsistoffabdeckungen von Kindern
fernzuhalten.

Jedes nicht vom Hersteller bereitgestelltes zusétzliches Geschirr muss mit der EN 13210
Ubereinstimmen.

Bei Produkten mit mehr als zwei Radern, muss stets die Feststellvorrichtung verwendet
werden, wenn sie nicht bewegt werden.

Halten Sie Kinder beim Auf-und Zuklappen bzw. bei der Montage des Produktes fern um
eine VerIetzunP zu vermeiden.

Das Produkt als Kinderhochstuhl verwendet, ist fur Kinder im Alter bis zu 3 Jahren oder
einem Hochstgewicht von 15 kg vorgesehen, die selbststéndig aufrecht sitzen kénnen.
Das Produkt nicht benutzen, bevor das Kind selbstéandig sitzen kann. )
Eﬁls&%%dggto r#:ht benutzen, wenn irgendein Teil gebrochen oder gerissen ist oder fehlt.

Pflege und Wartun%

Bitte beachten Sie die Texti ennzeichnun%./

Bitte Uberprifen Sie die Funktionalitat von Verbindungselementen, Gurtsystemen und
Nahten regelmagig.

Reinigen, pflegﬁn und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmafig.

Warnings high chair

WARNING: Never leave the child unattended

WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

WARNING: Never leave the child unattended

WARNING: Always use the restraint system.

WARNING: Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

V\éAR,[\‘ Ic,I\‘I‘G: ,D0 not use the product unless all components are correctly fitted and
adjusted”.

WARNING: Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat in the
vicinity of the product.

WARNING: Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a
table or any other structure.

WARNING: to avoid suffocation, keep all plastic coverings out of the reach of children.
All additional crockery not ﬁrovided by the manufacturer must comply with EN 13210.
In the case of products with more than two wheels, the locking device must always be
used when they are not moving.

To avotiﬂ injury, keep children away from the product when opening and closing or during
assembly.

The proaluct used as a high chair is intended for children aged up to 3 years or a
maximum weight of 15kg, who can sit up independently.

Do not use the product before the child can sit independently.

Do not use the 7product if any of the parts are broken, torn or missing.

EN 14988:201

E Care and maintenance

W2

Please note the textile designation.

Please check on a regiular basis that the connecting elements, belt systems and seams
are properly functional.

Care for, clean and check this product regular

produc ly.
Waarschuwingsinstructies kin erstoelen
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WAARSCHUWING: Nooit uw kind zonder toezicht laten.
WAARSCHUWING: BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR
LATERE RAADPLEGING.
WAARSCHUWING: Nooit uw kind zonder toezicht laten.
WAARSCHUWING: Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
WAARSCHUWING: Va %evaar: voorkom het klimmen op de hoge kinderstoel.
WAARSCHUWING: De hoge kinderstoel alleen gebruiken als alle onderdelen op de
juiste manier zijn bevestigd en afgesteld.

AARSCHUWING: Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van
de hoge kinderstoelen.
WAARSCHUWING: Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen
wanneer je kind zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp.
YVAARS"d HUWING! Houd kunststofafdekkingen van kinderen verwijderd om verstikking
e vermijden.
leder niet door de fabrikant ter beschikking gesteld servies moet overeenstemmen moet
voldoen aan EN 13210.
Bij producten met meer dan twee wielen moet altijd de vastzetinrichting worden gebruikt
als de producten niet worden bewogen.
Houd kinderen bij het open- en dichtklappen resp. bij de montage van het product
verwijderd om letsel te vermijden.
Wanneer het product wordt gebruikt als kinderstoel, is het geschikt voor kinderen tot 3
jaar die zelfstandig rechtop kunnen zitten en met een maximaal gewicht van 15 kg.
Gebruik het product niet voordat het kind zelfstandig kan zitten.
Gebruik het product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of als een
onderdeel ontbreekt.
EN 14988:2017

Verzorqm% en onderhoud

Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

Gelieve de functionaliteit van verbindingselementen, veiligheidsgordels en naden
regelmatig te controleren.

Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Avertissements chaises hautes _

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser un enfant sans surveillance. ,
AVERTISSEMENT: IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
POUR REFERENCE ULTERIEURE. .

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le harnais.

AVERTISSEMENT: Risque de chute : empécher I'enfant de grimper sur le produit.
AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas
correctement ajustés et réglés.

AVERTISSEMENT: Ne pas placer le produit & proximité d’'une cheminée ou de toute
source de chaleur importante pour éviter les risques de bralure.

AVERTISSEMENT: Risque de basculement si I'enfant a la possibilité d’appuyer ses
pieds contre une table ou tout autre élément. . _ .
AVERTISSEMENT : afin d’éviter 'asphyxie, les couvercles en plastique doivent étre
tenus hors de la portée des enfants.

Tglzjﬁ 6natériel supplémentaire provenant d’'un autre fabricant doit satisfaire a la norme EN

Elloignéz les enfants lors du pliage et dépliage ou du montage du produit afin d’éviter les
essures.

Le produit est utilisable comme chaise haute pour les enfants sachant se tenir assis
seuls, Jusq1_LJ’a 3 ans ou d'un poids maximal de 15 kg.

Ne pas utiliser avant que 'enfant puisse s’asseoir seul. )

Ne pas utiliser le produit si une piece quelconque est casseée, fissurée ou manquante
Concernant les produits équipés de plus de deux roues le dispositif de blocage doit
toujours étre utilisé en cas d'immobilité.

EN 14988:2017 .

Entretien et maintenance o

Les ﬁ_ames textiles doivent étre lavées a la main uniquement, ne les passer pas en
machine.

Veuillez vérifier a intervalles réguliers le fonctionnement des éléments de jonction, des

W3
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systemes de ceinture et des coutures. o
ettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

recauciones tronas

ADVERTENCIA: No dejar nunca al nifio desatendido

ADVERTENCIA: IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIA: No dejar nunca al nifio desatendido.

ADVERTENCIA: Utilice siempre el sistema de sujecion.

ADVERTENCIA: Riesgo de caida: Evite que el nifo trepe por el producto.
ADVERTENCIA: Utilice el producto unicamente cuando todos sus componentes estén
correctamente fijados y ajustados.

ADVERTENCIA: Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes
importantes de calor.

ADVERTENCIA: Existe riesgo de vuelco si el nifio apoya los pies en una mesa o
cualquier otra estructura.

ADVERTENCIA: Mantenga las cubiertas de plastico fuera del alcance de los nifios para
evitar el peligro de asfixia.

Cada accesorio adicional que no pone a disposicion el fabricante tiene que cumplir la
norma EN 13210.

Para los productos que tienen mas de dos ruedas es obligatorio emplear el dispositivo
de bloqueo de cuando no se use el equipo.

Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios durante la abertura, el cierre y el
montaje para evitar lesiones.

Si el producto se usa como trona, esta previsto para nifios hasta 3 afios o un peso
maximo de 15 kg que son capaces de sentarse solos.

Esta prohibido usar el producto para nifios que no sean catpaces de sentarse solos.
Els\lt% Eg%rgbzlg? 7usar el producto si tiene partes rotas, defectuosas o faltan piezas.

Cuidado y mantenimiento

Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

Compruebe peridédicamente que los elementos de union, los sistemas de cinturones y
las suturas funcionan perfectamente y estan en perfecto estado.

Limpie, cuide y compruebe periodicamente este articulo.

Adverténcias cadeiras altas

ATENCAO: Nunca deixar a crianga sem vigilancia.

ATENCAO: IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA.

ATENCAO: Nunca deixar a crianga sem vigilancia.

ATENCAO: Use sempre o sistema de seguranca.

ATENCGCAO: Perigo de queda: Nao permita que a crianga suba sozinha.

ATENCAO: Utilize o produto somente com todos os componentes corretamente
colocadgs e ajustados. .

ATENCAO: Esteja ciente do risco de lume sem proteg&o e de outras fontes de calor
intenso pa proximidade do produto. ) ;
ATENCAQO: Esteja atento ao risco de queda quando a crianga empurra 0s pés contra a
mesa ou outra estrutura. o ) .
AVISO: Mantenha as coberturas de plastico fora do alcance de criangas para excluir o
risco de asfixia. ] o . ]

Cada acessorio ou componente nao disponibilizado pelo fabricante deve cumprir a
norma EN 13210.

Relativamente a produtos que apresentam mais de duas rodas € obrigatério utilizar o
mecanismo de bloqueio enquanto n&o forem usados.

Mantenha o produto fora do alcance de criangas durante a abertura, o fechamento e a
montagem para evitar lesoes.

O produto, quando usado como cadeira alta, esta previsto para criancas até a idade de
3 anos ou um peso maximo de 15 kg, capazes de ficar sentados sem ajuada.

E pr0|t_)|d<(3j usar o produto para criangas que ainda nao sao capazes de ficar sentados
sem ajuada.

E proibido usar o produto quando apresenta pegas partidas, rachadas ou em falta.

EN 14988:2017

impeza e manutengao
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Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.

Verifique periodicamente a funcionalidade dos elementos de ligagao e dos sistemas de
cintos bem como as costuras.

Limpe, controle e cuide periodicamente este produto.

Avvertenze seggioloni o _
ATTENZIONE: Non lasciare mai il bambino incustodito.
ATTENZIONE: IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO.
ATTENZIONE: Non lasciare mai il bambino incustodito.
ATTENZIONE: Utilizzare sempre i sistemi di ritenuta.
ATTEI\IIZIONE: Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si arrampichi sul
seggiolone.
ATTENZIONE: Non utilizzare il seggiolone a meno che tutti i componenti non siano
correttamente agganciati e regolati.
ATTENZIONE: Prestere attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di
forte calore nelle vicinanze del seggiolone. o
ATTENZIONE: Prestere attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui
il bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.
ATTENZIONE: per evitare il pericolo di soffocamento, le coperture in plastica devono
essere tenute fuori dalla portata dei bambini. )
Altre stoviglie non messe a disposizione dal produttore devono essere conformi alla
norma EN 13210. o ) ) ]
In caso di prodotti con piu di due ruote, guando essi non sono in movimento deve
sempre essere utilizzato un dispositivo d'arresto. ) o
Effettuare I'apertura e la chiusura e il montaggio del prodotto lontano dai bambini, al fine
di evitare lesioni.
Il prodotto in qualita di seggiolone & progettato per bambini fino a 3 anni di eta o con un
gesp corporeo massimo di 15 kg, in grado di stare seduti diritti da soli.

e il bambino non & in grado di stare seduto da solo, non utilizzare il Prodotto.
Non utilizzare il prodotto in caso di parti danneggiate, rotte 0 mancanti.
EN 14988:2017

Cura e manutenzione

Osservare il contrassegno sul tessuto.

Controllare regolarmente la funzionalita di elementi di collegamento, sistema delle
cinghie e cuciture.

Pulire, manutentere e controllare regolarmente questo prodotto.

Advarselshenvisninger hgjstole

ADVARSEL! Lad aldrig barnet veere uden ogﬁyn.

ADVARSEL! VIGTIGT! LES OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSEL! Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

ADVARSEL! Bru% altid sikkerhedsselen.

ADVARSEL! Risiko for faldulykker: Sgrg for, at dit barn ikke kravler pa produktet.
ADVARSEL! Brug ikke produktet, medmindre alle dele er korrekt monteret og indstillet.
ADVARSEL! Veer opmaerksom pa risikoen ved aben ild og andre steerke varmekilder i
naerheden af produktet.

ADVARSEL! Vaer opmaerksom pa risikoen for, at stolen tipper, nér dit barn kan skubbe
med fadderne mod et bord eller andre genstande.

ADVARSEL: Plastafdaekninger holdes vaek fra bgrn for at undga kveelning.

1S§£r]|tggt tilbehar, som ikke stammer fra fabrikanten, skal stemme overens med EN

?)/ed produkter med 2 hjul skal arreteringsanordningen altid bruges, hvis produktet ikke
ruges.

Hold barn vaek under op- og sammenklapning hhv. ved montering af produktet, for at
undga beskadigelser.

Produktet bruges som hgjstol. Den er egnet til barn op til 3 ar eller til bern med maksimal
veegt pa 15 kg, som kan sidde alene.

Produktet ma ikke bruges for barnet kan sidde alene.

Produktet ma ikke bruges hvis dele er knaekket, ridset eller mangler.

EN 14988:2017

Pleje og vedligeholdelse
Veer opmaerksom pa tekstilmaerkningen.

W5



» Kontroller regelmaessigt funktionaliteten af forbindelseselementer,
selesystemer og sgm. _
< Renggar, plej og kontroller dette produkt regelmaessigt.

Varoituksia syottotuolit

*  VAROITUS: Al3 jata |asta ilman valvontaa. B .

. ¥QERIJ_L%S TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN

VAROITUS: Al jata lasta ilman valvontaa.

VAROITUS: Kayta aina tuolissa olevaa turvavyota.

VAROITUS: Putoamisvaara: Pid& huolta, ettei lapsi yrita kiiveta tuoliin.

VAROITUS: Tuolia saa kayttda vain asianmukaisesti koottuna.

VAROITUS: Huomioi riskit, joita liittyy tuolin sijoittamiseen avotulen tai muiden

voimakkaiden lammonlahteiden [aheisyyteen.

VAROITUS: Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos lapsi ylettyy tyéntdmaan jalkansa

e/éytéé tai vastaavaa kiinteda esinetta vasten. o R

AROITUS: Muoviset suojukset eivat saa joutua lasten kasiin, jotta niihin liittyva

tukehtumisen vaara valtetaan.

* Kun kaytetaan muita kuin valmistajan toimittamia valjaita, niiden on oltava EN 13210
-normin asettamien vaatimusten mukaisia.

* Kun tuotteessa on enemman kuin kaksi pyoraa, on aina kaytettava lukitsinta, kun
tuotetta ei liikuteta.

» Pida lapset loitolla tuotteen auki- ja kiinnitaittamisen tai asennuksen yhteydessa
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* Tuotetta voidaan kayttaa syottétuolina kolmen vuoden ik&an tai enintédan 15 kilon
painoon asti ja lapsen on osattava istua itsenaisesti.

* Ala kayta tuotetta, ennen kuin lapsi osaa istua itsenaisesti.

. IILE\II?I I1<2 gist%%t%ta, jos jokin osa on katkennut tai repeytynyt tai puuttuu.

Hoito ja huolto

» Ota huomioon tekstiilimerkinta.

» Tarkasta sdanndllisesti litososien, véiden ja saumojen kunto.

«__ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Varningsanvisningar hoga barnstolar

VARNING: Lamna aldrig barnet utan uppsikt. .

VARNING: VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

VARNING: Ladmna aldrig barnet utan uppsikt.

VARNING: Anvand alltid fastremmarna.

VARNING: Fallrisk:Hindra ditt barn fran att klattra pa produkten.

VARNING: Anvand inte produkten om inte alla delar ar korrekt monterade och jlusterade.

VARNING: Var uppmarksam pa risken om 6ppen eld eller andra heta varmekallor finns i

narheten av produkten.

*  VARNING: Var uppmarksam pa risken for att produkten kan valta om ditt barn trycker
fotterna mot ett bord eller nagot annat foremal.

» OBS: P.g.a fara for kvavning bér man halla barn borta fran plastlocken.

. éIII\} ?)étzr? (g)orslin som inte stallts till forfogande av tillverkaren maste dverensstamma med

» Vid produkter med fler an tva hjul maste alltid arreteringsanordning anvandas, sa fort
som produkten inte satts i rorelse.

» Hall p.g.a skaderisk barn pa avstand sa fort som produkten falls upp eller falls ned resp.
nar produkten monteras.

* Produkten bor anvandas som barnstol och ar lampad fér barn som sjalvmant kan sitta
I.L,ijprét’[ alltsa upp till 3 ars alder eller hogst tillatna krop{)swkt pa 15 kg.

. ndvik att anvanda produkten, sa lange som barnet inte kan sitta up?rétt.

» Undvik att anvanda produkten nar en bit ar bruten eller gatt sénder eller saknas.

« _EN 14988:2017 .

Skotsel och underhall

+ Beakta skotselradet pa textilien.

» Kontrollera regelbundet att ft')rbindningsdetal%'er, baltsystem och sémmar fungerar.

« _ Rengor, varda och kontrollera denna produkt regelbundet.

Advarsler barnestoler

W6 WH_2017_1
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ADVARSEL: La aldri barn veere uten tilsyn.

ADVARSEL: VIKTIG! LES NOYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK.

ADVARSEL: La aldri barn veere uten tilsyn.

ADVARSEL: Bruk alltid sikkerhetsselene.

ADVARSEL: Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra a klatre Pé produktet.

ADVARSEL: Ikke bruk produktet dersom ikke alle delene er korrekt montert ogJ'ustert.

ADVARSEL.: Vaer oppmerksom pa risikoen dersom det finnes apen ild eller andre

varmekilder i neerheten av produktet.

ADVARSEL: Veer oppmerksom pa faren for at produktet kan velte om barnet ditt trykker

fattene mot et bord eller andre gjenstander.

QDVARSEL: For & unnga kvelning ma plastemballasjer oppbevares utilgjengelig for
arn.

I1-|§/2e!|'t0ekstrautstyr som ikke kommer fra produsenten ma stemme overens med EN

Eé produkter med mer enn to hjul ma lasemekanismen alltid brukes nar de ikke
eveges.

HkokgI arn borte under apning og lukking og ved montering av produktet for & unnga

skader.

Produktet brukes som barnestol, er egnet for barn inntil 3 ar eller inntil en maks. vekt pa

15 kg, og for barn som kan sitte oppreist alene.

Produktet ma ikke brukes fgr barnet kan sitte av seg selv.

Produktet ma ikke brukes dersom en del er gdelagt, har riss eller mangler.

EN 14988:2017 .

Pleie og vedlikehold

Veaer oppmerksom pa tekstilmarkeringen.

Kontroller regelmessig at forbindelseselementene, beltesystemene og semmene fungerer.

Dette produktet ma rengjeres, pleies og kontrolleres regelmessig.

[ |6on0||r:|11|<s UTTOQEICEIC KAPEKAQKIO paynToU
MPOEIAOMNOIRZH: MoTé punv aQrivete TO TTAIOI w%iésrri Asqf_r&
MPOEIAOMOIHEH: YHMANTIKO! AIABATE MNPOEKTIKA TIZ OAHTIES KAI

OYAA=TE TEX I'ATI MMNOPEI NA TIX XPEIAZTEITE XTO MEAAON.

MPOEIAONOIHZH: MoTé pnv agrvete To TTaIdI XWPIG ETTIBAEWN.

MNPOEIAOMOIHZH: Na xpnaoIJoTTolEiTe TTAvTa To GUGTNUO GUYKPATNONG. )

MNPOEIAOMNOIHZH: Kivouvog tTrTwaong: ATToTpéWTe TO TTaIdi 0AG ATTO TO VA GKAPPAAWVEI

TTAVW OTO TTPOIOV. , ) ) ) )

MNPOEIAOTOIHZH: Mn xpnaIUOTTOIEITE TO TTPOIOV av OAd Ta £GAPTHATA BEV Eival TWATA

TOWOGET[BEVG, Kal puBuigpéva. o , , )

NPOEIA I'IQII—e|ZH: Na £xeTe eTTiyvan yia TUXOV KivOUVO YUVIG QTIAS Kal AANEG

TTNYEG IOXU EPUOTNTAG OTNV TTEPIOXT) TOU TTPOIOVTOG.

I'IE’OEIA%[%B%HZ?—E Na £XETE €TTiyvWan yia Tov KivBuvo avatpoTng otav 1o Traidi gag

HW%)EI VQ TTETEI TA TTOBIA TOU OE £Va TPATTECI 1 OTTOIAONTTOTE GAAN Soun. )
POEIAOMOIHZH: lMNa va atmoTpaTrei To eVOEXOPEVO 0TQUEIag KPATATE TA TTAATTIKG

TIEPITUAIYUATA PAKPIG OTTO TTAIDIA. ) o )

Kaeée ’\111;1)§g198m Cwvn 1ToU dev dIATIOETAN OTTO TOV KATOOKEUQDTN) TTPETTEI VA CUUPUVEI [IE

TO .

Z& TTPOIOVTA YE TTEPIOTOTEPEG ATTO 2 POBEG TIPETTEI VA XPNTIMOTIOIEITAI TIAVTA TO PPEVO,

otav dev KIVOUVTal. ) o ) ) ) )

Kparare pakpid Ta Traidid KaTa To Avolyua Kal TO KAEITILO ) KaTd TN guvapuoAdynan Tou

TIPOIOVTOG VIO VO ATTOPUYETE VAV TOOUUOTITUO. ) , ) ,

Orav xpnaipoTToIEiTal To TIPOIOV WG KAPEKAQ paynToU, TIPOPBALTTETAI UOVO YIa TTAIBI

NAIKIag éwg 3 xpovwy ) avwraro Bapog 15 kg, TTou YTTopouv va KaBovTal aTro Jova TouG.

Mn xpnOIMOTTOEITE TO TTPOIOV €AV TO TTAIOI OEV UTTOPEI VO KABETAI OTTO POVO TOU.

Mn XPNOIJOTTOIEITE TO TTPOIGV OTAV UTTAPXOUV OTTACKEVA ) OXIOPEVA EEXPTAMATA 1

KQTTOIO AEITTOUV.

EN 14988:2017

[TepiTTOINON KOl OUVTNPNON

[MPOTEXETE TNV UQATUATIVN ETIKETA.

EAEYXETE TAKTIKA TN AEITOUPYIKOTATA TWV GUVOETIKWY TTOIKEIWY, GUATNPATWY TTPOTOETNG

KOl PA@WV.

Kae%p?iam, TTEPITTOIEITTE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.
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ﬂkpeaynvﬁ)em,qarou.l,me YKa3aHA BbICOKAU CTYIJ1

* BHUMAHVIE! Hukoraa He oCtaBnsiiTe pebeHka 6e3 npmcmog)a.

*  BHUMAHWE! BAXXHO! BHUMATEJIBHO NPOYNTAWUTE COOEP>XAHNE U

. (I'I)IggaArEEﬂ‘D;IHO COXPAHUTE ONA NOCNEOYKOWENO AOTONHUTESTBHOIO

BHMMAHWE! Hukorga He ocTaBnsaiite pebeHka 6e3 npucmoTpa.

BHUMAHWE! Bcerga nonb3ynTech peMHAMU 6€30MacHOCTU.

BHUMAHWE! OnacHocTb nageHus: He paspeluarite pebeHKy kapabkaTbCs no CTyny.

BHUMAHMWE! He nonb3yntecb n3gennem, ecnm Xxota Obl 0gHa AeTarnb He YCTaHOBIEHA

UM He NoAOrHaHa Haanexalluym obpasom.

»  BHVIMAHWE! O6patute BHUMaHWe: nsgenme Hesnb3s ycTaHaBnN1BaTh BOIIM3N OTKPLITOro
OrHA U AIEMMX WMCTOYHWUKOB MOBbILLEHHON TemMnepaTypbl.

*  BHVIMAHWE! CyuiecTByeT onacHOCTb ONPOKMabIBAHWUSA U3AENUs, ecrn pebeHok

él‘lpeTCﬂ HOramu B CTON UMK Apyrov npegmer.

HUMAHWE: Bo nsbexaHne yayLibs 6epernte nnacTMaccoBble MOKPbITUSA OT AETEN.

* Jltobas gononHuTenebHasi nocyaa oT ApYyroro Npou3BOAMTENs OOMKHA COOTBETCTBOBATb
Hopwme EN 13210.

* Ecnu konn4ecTBo KONec Ha U3genvu npesblllaeT ABe LWTYKW, TO BCerga cnegyet
NCMONb30BaTh TOPMO3HOE YCTPOWCTBO, ECNN M3AENNE HE OOIMKHO NPUBOANTLCS B
OBWKEHNE.

» Bo usbexaHne TpaBm He gonyckante AeTer K MECTY OTKPbITUSA, 3aKPbITUS U MOHTaxa
nsgenusi.

* W3pgenve ncnonb3yeTcs kak BbICOKMI CTyN Ansa AeTel, NpeaHasHayYeHo Ans pebeHka
B BO3pacTe A0 3 NeT C MakcumarbHbIM BECOM 15 kunorpamm, ecnv pebeHok MoxeT
cMaeTb NpsiMoO 6e3 NMOCTOPOHHEN MOMOLLN.

* He nonb3yntechb cnaeHbeM, noka pebeHoK He Hay4YUTCa CUAETb CaMOCTOSATENBHO.

* He nonb3aywnTtechb n3genuem npuv NosioMKe, TPELUMHE U OTCYTCTBUM Kako-ninbo
nertanu.

EN 14988:2017

Yxon v obcnyxusaHue

* OO6paTuTe, Noxanylcra, BHUMaHNe Ha MapKMPOBKY TEKCTUNS.

+ [oxanyncra, perynapHo nposepaiTe AenCTBUE COEANHAIOLLVX 3NEMEHTOB, CUCTEMbI

€MHEN 1 Ka4eCTBO LUBOB. 3

«__ PerynapHo npoBoanTe YUCTKY, X0 3a U3genmemM 1 KOHTPOoNMpynTe Bcé nsnenve.

R Indicatii de avertizare scaune inalte pentru

« AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul neSL,J\i)rave%heat.

+ AVERTISMENT: IMPORTANT! CITITI CU ATE TI%E PASTRATI ACEST
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

AVERTISMENT: Foloseste sistemul de prindere.

AVERTISMENT: Nu lasa copiii sa se urce pe acest produs.

AVEF%TISMENT: Foloseste produsul doar daca toate componentele sunt asamblate

corect.

. QVEI;}{'I’@MENT: Nu lasa produsul in apropierea unei surse de caldura sau flacara

eschisa.

* AVERTIZARE: Pentru a evita asfixierea, nu lasati husele din material plastic la
indemana copiilor.

» Orice ham suplimentar care nu a fost Iaus la dispozitie de producator trebuie sa
indeplineasca prevederile directivei EN 13210.

* In cazul produselor care au mai mult de doua roti, trebuie utilizat intotdeauna dispozitivul
de fixare cand produsele nu sunt deplasate.

» Pentru a evita accidentarile, nu rabatati si nu montati produsul in apropierea copiilor.
* In cazul utilizérii produsului ca scaun inalt pentru copil, produsul este adecvat pentru
copii cu varsta de pana la 3 ani sau cu o greutate de pana la 15 kg care au deja

capacitatea de a sta singur n sezut.

* Nu u%ilizati produsul Tnainte ca copilul sa-si fi dezvoltat capacitatea de a sta singur in
sezut.

+  Nu utilizati Erodusul daca una dintre piese este rupta sau lipseste.

-« EN 14988:2017

R Ingrijire si intretinere
» Varugam sa aveti in vedere etichetarea textila.
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Va rugam sa verificati in mod regulat functionalitatea elementelor de legatura, a
sistemelor de centura si a cusaturilor.

Curatati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.

HFP?AD,MHEGLI,MTGHHM YKa3aHnA BUCOKU CTOJTHETAa

BHUMAHMWE: Hukora He ocTaBsnTe geteto 6e3 Haasop.

CB:Il:llgI\A/IBAKHVII/IE BAXXHO! NMPOYETETE BHUMATEJTHO 1 3ATMNASETE 3A BbOELLN
BHUMAHWE: Hukora He ocTaBsinTe geteto 6e3 Hagsop.

BHUMAHMWE: BuHaru nsnonsearite 3atBapsiiata cuctema.

BHUMAHME: OnacHocT oT nagaHe: He no3sonsiBavite Ha OeTETO Aa ce kaTepu no
npoaykTa.

BHQ AHWE: He nanonseaite npoaykTa, ako HSKOsl YacT HE e NocTaBeHa NpaBusiHO U
cTtabunHo.

BHUMAHMWE: Nmarite npeaBua, Ye € onacHo NpoaykTbT Aa ce nocTaes B 6nmM3ocT Ao
OTKPUT OMbH U APYrv U3TOYHMLUM HA CUiHA TONNMHA.

BHMMAHWE: Puck oT HaknaHsiHe, ako AeTEeTO MoXe Aa AOCTUrHE 40 Maca unuv gpyra

CTIBEKTyPIa C Kkpaye.
MPEOAYMNPEXOEHWE: 3a aa ce npenoTBpat 3agyLllaBaHe, pbXKTe HaNOHOBM
nokpveana ganeu ot geua.
Bcsiko 4OMbAHMTENHO NPUCTNIOCOBNEHNE, KOETO HE € MPeoCTaBEHO OT NPOU3BOAUTENS,
Tpsbea Aa otroBops Ha Hopmata EN 13210.

pv NPOAYKTW C NoBeYe OT ABe Koslena TpsabBa MexaHM3MbT 3a oMKCMpaHe BUHaru ga
Ce M3Mnon3Ba, KoraTo He ca B ABWMXXEHME.
[pbXxTe geuarta Ha pas3cTosiHMe, KoraTo OTBapsATE U 3aTBapSATE UM MOHTUpaTe
NpoAyKTa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe HapaHsaBaHe.

POAYKTBT KaTO AETCKO CTONYe 3a XpaHeHe e npeaHasHayveH 3a geua, KouTo Morar ga
CefAT CaMOCTOATENHO Ha Bb3PacT 40 3 rOAUHM UMM MakCUmMarHo Terno ot 15 kr.
He nsnonseavite npoaykTa, npeay AeTeTO Aa MOXe Aa CeAM CaMOCTOATENHO.
He nsnonsearite NpoayKTa, ako HAKOSA YacT € cyyneHa Unn cKkbcaHa unm nuncea.
EN 14988:2017

C'bXpaHHBaHe M noagpbiKKa
Mons 06bpHeTE BHMMaHME Ha MapK1poBKaTa BbpXy TeKCTuna.
lMpoBepsiBaviTe pedoBHO rOOHOCTTa Ha CBbP3BALLMTE ENEMEHTU, CUCTEMUTE OT KOMaHu
W LIEeBOBETE.
[TouncTeaite, nogobpXanTe U KOHTPONMpanTe peaoBHO NPOAYKTA.
Posebne uRute visoka stolica
UPOZORENUJE Nikada ne ostavl{?'te svoje dijete bez nagdzora. .
UPOZORENJE _VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE DA MOZETE |
KASNIJE PROCITATI.
UPOZORENJE Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.
UPOZORENJE Uvijek koristite sigurnosni pojas.
UPOZORENJE Opasnost od pada: ne dozvolite djeci da se penju na proizvod.
UPOZORENJE Proizvod ne koristite ako svi dijelovi nisu propisno montirani i podeseni.
_UPOZtORIEIt\lJE Vodite racuna da proizvod ne drzite u blizini otvorenog plamena i drugih
izvora toplote.
UPOZORENJE Postoji rizik od prevrtanja proizvoda, ako dijete nogama gura sto ili neki
drug redmet. o ] ) ) ]
UPOZORENJE: Da bi se izbeglo gusenje, drzite plasticne poklopce van domasaja dece.
E\&atld?)%c;%atni deo posuda koji ne poti¢e od proizvodaca, mora da odgovara standardu
Kod proizvoda sa viSe od dva toc¢ka, uvek mora da se koristi uredaj za blokiranje, ako se
ne proizvod ne krece.
Kod otvaranja i zatvaranja odn. montaze proizvoda, drzite decu dalje od proizvoda, kako
bi se izbegle povrede.
Ako se proizvod Koristi kao visoka decja stolica, ista je namenjena deci uzrasta do 3
odine Ili maksimalne teZine do 15 k%;, koja mogu samostalno da sede.
vaj proizvod ne Koristite pre nego $to dete moze samostalno da sedi.
Proizvod ne koristite ako je neki deo polomljen, napukao ili nedostaje.
EN 14988:2017 .
Njega i odrzavanje
Malimo obratite paznju na tekstilni znak.
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I?royg'erite redovito funkcionalnost spojnih elemenata, kajSnog sistema i kroja.
Cistite, odrzavajte i kontrolirajte ovaj proizvod redovito.
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YnatciBa 3a OfloMeHa B1UCOKa CTOllMuUa 3a XpaHeHwe
I'IPEﬂYI'IPEﬂYBAH:E: Hukoralu He ro ocTtaBajTe BalueTo aete 6e3 Hag3op.
MPEOYNPEOYBAHE: BAXXHO! BE MOJTMME MPOYUTAJTE N SAOOITXKUTENTHO
3AYYBAJTE 'O 3A JA MOXXE LA IO MNMPOYUTATE NOOOLHA.
MPEOYIMPEOYBAHSE: Hukoraw He ro octaeajte Baweto gete 6e3 Hagsop.

MPE YI'IPEﬂYBAI-bE:CeKoraLu KopucTeTe CUrypHOCHU Mojacu.
MPELOYMNPELYBAHSE:Pusmk og nag: He rn octaajTe geuara Aa ce kadyBaar Ha
npou3BoaoT.

PEOYTIPEOYBAHSE:[la He ce Kop1CTU NPOM3BOAOT C€ AOAEKa CUTE HErOBU AENOBU
He ce MOHTMpaaT YpeaHo 1 He ce noaecar.
I'IPE,EI,YI'IPEEVBA E:[la ce BHMMaBa fa He ce M3NoXu Npom3BoaoT Bo 6rm3nHa Ha
OTBOPEH OraH 1 Ha p,Eer N3BOPU Ha ToMNsMHa.
MPEOYMPELYBAHSE:MocTon pm3nk Npo3BoaoT Aa ce NPEBPTU, ako AETETO CO HO3e
\rllp,wé)a BO Maca Wnv Bo Apyr Npeamer.

PEOYMNPEOYBAHSE: 3a ga ce cnpeyn onacHOCT of 3aaylLlyBanse, NOKNonuuTe og,
nnactuka Tpeba ga ce vysaar noganeky on godar Ha aeua.
Cekoj pononHuTeneH cag, koj WTo He e 06e30eneH of CTpaHa Ha NPON3BOAUNTENOT,
mopa ga cooasetctByBa co EN 13210. )
Kaj nponsBoauTe co noseke of ABe Tpkana, MoCTojaHO Mopa Aa Ce KOPUCTU YpeaoT 3a
3aKny4vyBare, Kora UCTUTE He Ce ABMXaT.

- [pxeTe rv geuarta noganeky Npyu packnonyBaHeTo 1 CKIIoNyBaHeTO OAHOCHO Npu

MOHTaXaTa Ha Npon3BoaoT, CO Les1 Aa ce cnpeyn nospeaa.
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« [Mpon3BoOoT LLUTO Ce KOPUCTM KaKo CToNYe 3a Aela e NpeaBuaeH 3a Aella Ha Bo3pacT
00 3 roavHn Ny co MakcumarsHa TeXuHa Ao 15 Kr, kou LUTO CamMOCTOJHO MOXe fa ceaar
McrnpaBeHo.

* [a He ce kop1CTV NPOU3BOAOT Npea Aelarta Aa HaydaT Aa cegaT CaMoCTOjHO.

« [la He ce KopuCTV NPOM3BOAOT AOKOSIKY HEKOJ HETOB [IEN € CKPLUEH, CKMHAT MU JOKONKY
HepgocTura.

EN 14988:2017

Hera n ogpxxyBame

* Be monume obpaTtéte BHUMaHWE Ha O3HaKUTE Ha TEKCTUMOT.

*  Be monnwve penoBHO NpoBepyBajTe ja PyHKLUMOHANHOCTA Ha CMOjHUTE ENEMEHTH,
CMCTEMOT Ha PEMEHM U LLIABOBUTE.

«__ PefioBHO uncTeTe, HErYBajTe N KOHTPONMPAjTE ro OBOj NPOU3BOA.

Ikaz bilgileri ylUksek sandalyeler

* UYARI: 8ocu§1u_asla}elalmz_blrakma Iniz. , ,

*  UYARI: ONEMLI! DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK

UZERE SAKLAYIN.

UYARI: Cocugu asla yalniz birakmayiniz.

UYARI: Her zaman kemer emniyet sistemini kullaniniz.

UYARI: Disme tehlikesi: Cocugunuzun drline tirmanmasini énleyiniz.

UYARI: Tum bilesenlerin ve baglantilarin dogru olarak monte edildiginden ve

ayarlandjgindan emin olmadan Uriini kullanmayiniz.

. ARI: Urtiinin yakininda acik ates ve diger guclu i1si1 kaynaklarinin risk
baratabilecegipin farkinda olunuz. ) ) ) o

* UYARI: Cocugunuz masa veya baska bir nesneyi kendi ayaklar! ile itebildigi zaman,
bunun devirme riski yaratabileceginin farkinda olunuz.

* UYARI: Bogulmalari énlemek igin plastik kapaklar?ocuklardan uzak tutulmalidir.

» Uretici tarafindan teslim edilmeyen her kemer EN 13210 normuna uygun olmalidir.

« Ikiden fazla tekerlege sahip urtinlerde Uriin hareket ettiriimediginde sabitleme diizenegi
daima isletiimelidir. o

* Yaralanmalari dnlemek igin agma-kapatma sirasinda veya Urtini monte ederken

ocuklari uzak tutun.

+ Mama sandalyesi olarak kullanilan (riin, 3 yasa kadar ve en fazla 15 kg'ye kadar olan ve
destek almadan kendiliginden dik oturabilen gocuklar i¢in dngoriimustdr.

* Cocugunuz destek almadan kendiliginden otqrmaé/avbaslan_]a_da_n Urand kullanmayin.

. EKI ;ﬁr §§|2k6r1|l7d|g|nda, koptugunda veya eksik oldugunda Grinu kullanmayin.

Bakim ve onarim

« Lutfen tekstil isaretine dikkat ediniz.

« Latfen baglanti elemanlarinin, kemer sistemlerinin ve dikislerin fonksiyonunu dizenli
olarak kontrol ediniz.

« _ Bu 0rin0 dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

VPystrazne éookyny vysoke stoliCKy

UPOZORNENIE: Nikdy pengchavajte dieta bez dozoru. i

. gg(a%IQI_II:I{ENENIE: DOLEZITE! CITAJTE POZORNE A UCHOVAJTE PRE BUDUCE

UPOZORNENIE: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

UPOZORNENIE: Vzdy pouzivajte detsku zabranuy.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo padu: Nedovolte dietatu vyliezat’ na vyrobok.

UPOZORNENIE: Vyrobok nepouzivaijte v pripade, ak nie su vsetky diely spravne

zmontované a Frlpevnene. . o

+  UPOZORNENIE: Pozor na nebezpecenstvo otvoreného ohna a inych zdrojov silného
teBIa v blizkosti vyrobku. ) ) )

* UPOZORNENIE: Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia, ak vase dieta zaprie nohy a
stol alebo iné predmety.

*  VAROVANIE: Plastové kryty vzdy odkladajte mimo dosah deti, aby ste zamedzili ich
pripadnému uduseniu.

» Akékolvek dodato¢ne fridané bezpecnostné popruhy, nedodané vyrobcom, musia
splhat’ normu EN 13210.

. pripade vyrobkov s viac ako dvoma kolieskami vzdy pouZite aretacné zariadenie, ak
sa s vyrobkom nepohybuje.

* Aby ste zabranili pripadnym urazom, neskladaijte, nerozkladajte ani nezostavuijte tento
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vyrobok za pritomnosti deti.

* Vyrobok pouzivany ako detska vysoka stolicka je urCeny pre deti do 3 rokov veku alebo
do maximalnej hmotnosti 15 kg, ktoré uz vedia samostatne sediet.

» Vyrobok nepouzivajte, kym nie dieta schopné samo sediet’.

. \E/’ro1t‘)109k8ge 0q|u72|'vajte, ak je nejaka jeho Cast’ prelomena, roztrhnuta alebo chyba.

Osetrovanie a udrzba

* Dbaijte prosim na oznacenie textilu.

+ Pravidelne prosim skontrolujte funkCnost' spojovacich prvkov, popruhovych systémov a Svikov.
+__ Pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte tento produk.

[Mone €KYH4I BKa3IBKM BUCOKUW CTINELb

» YBATAl Hikoni He 3anuwaiTe outuHy 6e3 yarnsay.

*  YBAIAl BAXITMBO! YBAXXHO NMPOYNTAUTE 3MICT TA OBOB’A3KOBO

3BEPEXITb ONA NEPEYUTYBAHHA B MANBYTHBEOMY.

YBAI'A! Hikonu He 3anuwarite gutuHy 6e3 Harnsgy.

YBAI'Al 3aBxau 3acTocoByiTE peMeHi 6e3neku.

YBAI'Al HeGe3neka nafiHHA: He JO3BONANTE OiTAM BUOMPATUCS MO BUPODY.

YBAI'Al He BrkopucToByliTe BMPIO, SIKLLO Xo4a © oaHa 3 1oro AeTanein He BCTaHOBIEHA

abo He HanalToBaHa HaneXHUM YMHOM.

» YBAT'Al lNepekoHaritecs, WO BUPIO He 3HaX0AUTLCA NOBNM3Y BIAKPUTOrO BOTHIO Ta
iHLIVX [JpKkepen nigBuLLeHol TeMmnepaTypu.

* YBATA! IcHye puamk Toro, Lo BMpIO MOXe NepeBepHYTUCS, SIKLLO OUTUHA YNPETLCS
Horamu B CTin abo iHWWiA NpegmeT.

* YBAI'A: ansa 3anobiraHHa yayleHHs 36epirante NnacTukosi NOKPUTTA sskoMora Aani Bid
aiten

* byab-akuin goaaTkoBuMA Nocyn Bif iHWOro BupobHuka mae Bignosigat Hopmi EN 13210.

»  Axwo ansa Bupoby nepenbayeHo Binblue HK ABa Koneca, NOTpibHO 3aBxau
BMKOPWCTOBYBATW CTOMOPHUIA NMPUCTPIN, SIKLLO BMPIO HE Mae NpUBOAUTUCS B PyX.

e [1na YHUKHEHHS TpaBM He JonyckanTe AiTer 40 MiCUpb BiAKPUBaHHSA, 3aKpyBaHHS Ta
MOHTaxy BMPOOY.

*  Bwupib BMKOPUCTOBYETBLCS SIK BUCOKWI CTineub ANns AiTei, NpusHavYeHnii ons Aitein Bikom
00 3 poKiB i3 MakcmarnbHOK Barot 15 kinorpam, sKLWo AMTUHA MOXe CUAITU CaMOCTIHO
©e3 CTOPOHHBLOI 4OMOMOTW.

* He kopucTynTecs BUpPOOOM, LOKM OUTUHA HE HABUUTLCS CUAITU CAMOCTIHO.

* He kopucTtyntecs Bupobom, SKLLO Byab-ska Moro getans 3namaHa, noLukogpxeHa abo

BiACYTHSI.

EN 14988:2017

ornsig Ta o6cnyroByBaHHS

* 3BepHiTb, byab nacka, ysary Ha MapKyBaHHsI TEKCTUIIO. . _

» Byab nacka, perynspHo nepesipsnTe Aito 3'€AHYH0UMX eNIEMEHTIB, CUCTEMWN PEMEHIB Ta
SKICTb LUBIB..

«__ PerynapHo nposoabTe YMLLEHHS, O 33 BUPOOOM Ta KOHTPOMoMTe BeCh BUPIO.

Vystrazné pok nyu\/ysoke zidlicky

» Pozor: Nenechte dité’bez doZoru.

* Vzdy zabezpeclte VaSe dité rozkrokovym popruhem, aby se zabranilo jeho vypadnuti
anebo vykloyznuti.

« VYST NY POKYN: Nepouzivejte vysokou zidliCku pokud nejsou vSechny soucastky

fipevnéngé g nastavené!

. STRAZNY POKYN: Je tfeba dbat na riziko skrz otevieny ohen a jiné silné zdroje
tepla (napf. elektrické vyhfivaci tyCe, plynové plameny atd.glv bezprostfedni blizkosti
vysoké Zidlicky!

. SIRAd%"\tI'Y POKYN: Nepouzivejte vysokou zidlicku, pokud dité neumi samostatné
royné sedgt!,

*  VYSTRAZNY POKYN: Nepouzivejte vysokou zidlicku, kdyz néjaka jeho ast je zlomena,
natrzeng anebo schazi!

*  VAROVANI: Plastové kryty vzdy odkladejte z dosahu déti, abyste zamezili jejich
pfipadnému uduseni.

» Jakékoliv dodate¢né pfidané bezpecnostni popruhy, nedodané vyrobcem, musi splfiovat
normu EN 13210.

* U vyrobku s vice jak dvéma kolec¢ky musi byt vzdy pouzito aretacni zafizeni, jestlize se s
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vyrobkem nepohybuije. . _ _ . .

* Abyste zabranili pfipadnym urazum, neskladejte, nerozkladeijte ani nesestavujte tento
vyrobek za pfitomnosti déti.

*  Vyrobek pouil'vany%'_ako détska vysoka Zidle je urCeny pro déti do 3 let véku nebo do
maximalni hmotnosti 15 kg, které jiz umi samostatné sedét.

* Vyrobek nepouzivejte, dokud neni dité schopno samo sedét. ;
VKerbek neé)ouzwejte, je-li néjaka jeho ¢ast zlomena, roztrzena nebo chybi.

EN 14988:2017

Osetrovani a udrzba

* Dbejte prosim na oznaceni textilu.

* Pravidelné prosim zkontrolujte funkénost spojovacich Prvkﬁ, popruhovych systému a Sva.

+__ Pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte tento produkt.

Fég)éelmeztetesek etetdszekek

* FI LEM! Soha ne ha éa g{ermekét felligyelet nélkdl. L

* FIGYELEM! FONTOS! ng YELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE.

FIGYELEM! Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nelkuil.

FIGYELEM! Mindig hasznald a biztonsagi ovet.

FIGYELEM! Leeses-veszély: ne engedd, hogy gyermeked felmasszon a termékre.
FIGYELEM! Ne hasznald a terméket, ha nincs az Osszes alkatrész a helyére igazitva és

rogzitve. ,

FI%YELEM! Ovakodj a termék kdzelében a nyilt lang hasznalatatél, és 6vd az egyéb

forrasokbol szarmazo erds héhatastol. o

FIGYELEM! Ne feledd annak kockazatat, hogy a gyermek a labat az asztalhoz vagy

e%eb butorhoz feszitve felborulhat. . . .

FIGYELEM: A fulladasveszely elkeriilése érdekében tartsa tavol a gyermekektdl a

muanyag boritasokat. . . . .

* Minden, nem a %yarto altal rendelkezésre bocsatott, pétldlagos felszerelésnek meg kell

felelnie az EN 13210 eldirasainak. o

« Tobb mint két kerékkel rendelkez6 termékek esetében mindig rogzité berendezést kell
alkalmazni, ha nem mozgatjak. . . .

* Atermék kinyitdsa és 6sszezarasa, ill. 6sszeszerelése soran tartsa tavol a gyermekeket a
sérulések elkerllése érdekében. o _

+ Atermék etetGszekkeént valo alkalmazasat 6nalloan egyenesen Ulini tudd, legfeljebb 3
eves és maximum 15 kg sulyu gyermekek szamara tervezték.

* Aterméket ne hasznalja addig, amig a gyermek 6nalléan Glni nem tud.

é&enggsetz%ﬁ I;asznélja, ha valamelyik alkatrész eltort, vagy elszakadt, vagy hianyzik.

Apolas és karbantartas

+ Kerjuk, tartsa szem elétt a textil jeldleéseét.

« Kérjik, rendszeresen ellenérizze az 6sszekotd elemek, dvrendszerek és varrasok
funkcionalitasat. o )

«__ Tisztogassa, apolja és ellenérizze rendszeresen a termeéket.

Wskazowki ostrzegawcze krzesetka do karmienia dziecka

* OSTRZEZENIE: Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki. .

*  OSTRZEZENIE: WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

JAKO ODNIESIENIE.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

OSTRZEZENIE: Zawsze stosuj system ograniczajgcy.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie upadkiem: Nie dopusc, aby dziecko wspinato sie na mebel.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie elementy nie sg prawidtowo

zamontowane i wyregulowane.

*  OSTRZEZENIE: Miej Swiadomos¢ ryzyka zwigzanego z otwartym ogniem i innymi
zrodtami intensywnego ciepta w poblizu produktu.

* OSTRZEZENIE: Miej swiadomosc ryzyka przewrocenia, jezeli dziecko potrafi odepchngc
si%sto ami od stotu [ub jakiekolwiek inne konstrukciji.itp.

*  OSTRZEZENIE: Aby zapobiec uduszeniu, pokrywy z tworzywa sztucznego nalezy
&rzechowywac z dala od dzieci. )

. ) gzz% dodatkowy osprzet niepochodzacy od producenta musi by¢ zgodny z normg EN

e o o o
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 Dzieci nie powinny przebywac¢ w poblizu produktu przy jego rozktadaniu i sktadaniu oraz
Bodczas montazu produktu, aby zapobiec obrazeniom.” o
rodukt uzywan¥ gako krzesetko dla dziecka przewidziany jest dla dzieci w wieku do 3 lat

lub o wadze do 15 kg, ktére potrafig samodzielnie siedzie€.

» Nie uzywac produktu, jezeli dziecko nie potrafi samodzielnie siedziec.

* Nie uzywac produktu, jezeli jakakolwiek jego czes¢ jest ztamana, peknieta lub w razie
stwierdzenia jej braku. o

- W Erz padku produktéw wyposazonych w wiecej niz dwa kotka, zawsze nalezy uzywacé
bloka g gdzy produkt nie jest przemieszczany.

« EN 14988:2017 | .

PleIanacga i konserwacja

» Prosimy przestrzega¢ oznaczeh materiatéw tekstylnych.

+ Prosimy regularnie sprawdzac dziatanie hamulcow, két, blokad, elementow tgczacych,
_srystemow pasow i SZWOW. L . ]

«__ Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

Ohutusjuhised soogitoolid

* HOIATUS: Ar. e_ljétke last kunagi jarelevalveta.

* HOIATUS: TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS

KASUTAMISEKS.

HOIATUS: Arge%'étke last kunagi jarelevalveta.

HOIATUS: Kasutage alati piirdeststeemi. )

HOIATUS: Kukkumisoht: Arge laske lapsel toote peal ronida.

HOI/?\TU_tS:dArge kasutage toodet, kui koik selle osad pole korralikult kinnitatud ja

reguleeritud.

* HOIATUS: Olge teadlik ohust, kui lahedal on lahtine tuli voi méni muu suurt kuumust
kiirgfav allikas.

» HOIATUS: Olge teadlik imberkukkumise ohust, kui teie laps likkab oma jalgu vastu
lauda voi ménd muud eset.

» HOIATUS. Ldmbumise &rahoidmiseks hoida plastikkatted lastest eemal.

» Kaik taiendavad rakmed, mis ei ole tootja poolt kasutusse antud, peavad vastama
standardile EN 13210. ) )

* Toodete puhul, millel on rohkem kui kaks ratast, tuleb alati kasutada
lukustusmehhanismi, kui neid ei liigutata.

* Vigastuste valtimiseks hoidke lapsed toote lahti- ja kokkupanemisel vdi monteerimisel
sellest eemal. ) . B ) )

» See toode on koérge lastetoolina kasutamiseks ette nahtud siis, kui laps on kuni 3 aastat
vana voi kaalub maksimaalselt 15 kg, kes suudab iseseisvalt istuda.

» Seda toodet mitte kasutada enne, kui laps suudab iseseisvalt istuda.

. Eﬁdaa\éltgggeztor?i?tte kasutada, kui selle mingi osa on murdunud, rebenenud vai puudu.

Hooldamine ja korrashoid

+ Pdorake tahelepanu tekstiilimargistusele. _ .

» Kontrollige regulaarselt Ghenduselementide, turvarihmade ja émbluste
korrasolekut.

< Puhastage, hooldage ja kontrollige kesolevat toodet korrapéraselt.

[ Bridinajuma norades augstie kréeslini
BRIDINAJUMS: Neatstajiet bérnu vienu bez uzraudzibas.

BRIDINAJUMS: Neatstajiet bérnu vienu bez uzraudzibas.

BRIDINAJUMS: Vienmeér izmantojiet droSibas stiprinajumus.

BRIDINAJUMS: NokriSanas risks: Nelaujiet bérniem rapties uz preces.

BRIDINAJUMS: Preci drikst izmantot tikai tad, ja visas tas detalas ir pareizi nostiprinatas

un noregulétas.

BRIDINAJUMS: Sarf;éjiet preci no atklata uguns un citiem siltuma avotiem.

» BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka bérns nevar preci apgazt, ar kjam atspieZoties pret
%aldu vai citu virsmu. ; ] )

*  BRIDINAJUMS: Lai novérstu nosmakSanas risku, plastmasas parsegus glabat bérniem
nepieejama vieta.

» Siksnam un jebkadiem citiem papildu piederumiem, ko nepiedava razotajs, jaatbilst
standartam EN 13210.

» Jarazojumam ir vairak neka divi riteni, tad stavbremze jalieto ik reizi, kad razojums
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netiek kustinats. ) ) . . o _ o
Atverot un aizverot razojumu vai montéjot to, raudzities, lai bérni nebdtu tuvuma, tadéjadi
noversot savainoSanas risku. . o .

Izmantojot razojumu ka bérnu augsto kréslinu, tas piemérots bérniem lidz 3 gadu
vecumam vai svara maksimali ldz 15 kg, kas pasi prot sédét taisni.

Neizmantot raZzojumu, ja bérns vél neprot sédet taisni. o

Neizmantot razojumu, ja kada detala ir saluzusi vai saplisusi, vai trukst.

EN 14988:2017

KopsSana un apkope
Ladzu, nemiet véra tekstiliju mark&jumu.
Lddzu regulari parbaudiet savienojoso elementu, droSibas jostu sistému, Suvju
funkcionalitati.
Regulari tiriet, kopiet So izstradajumu un parbaudiet to.

sppe’lmas aukstos vaiky kedes

EJIMAS: Niekada nepalikite vaiko be prieziuros. )

SPEJIMAS: SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD VELIAU

ALETUMETE PASISKAITYTI.
SPEJIMAS: Niekada nepalikite vaiko be priezitros.
SPEJIMAS: Visada prisekite vaikg saugos dirzu.
SPEJIMAS: Pavojus nukristi: neleiskite vaikui karstytis ant Sios prekés.
SPEJIMAS: Nenaudokite prekés, jei ji surinkta ne pagal instrukcijas, kliba arba yra
netinkama naudoti dél kity priezasciu.
ISPEJIMAS: Nelaikykite prie atviros ugnies ir kitokiy didelés Silumos Saltiniy — gali kilti

avojus.
ESP JIMAS: Prisiminkite, kad kédé gali apvirsti, jei vaikas atsispirs kojomis nuo stalo ar
ito tvirto objekto.
{?P_EJIMAS; saugant nuo uzdusimo, saugoti plastikines uzdangas nuo vaikuy.
isi ne gamintojo pateikti papildomi dirzai turi atitikti EN 13210 reikalavimus.
Produktus su daugiau nei dviem ratais, kai jie nejudinami, visada reikia uzfiksuoti
stabdymo jtaisu.
Kad ne_iuieistuméte, produktg iSskleisdami ir suskleisdami ar jj montuodami saugokite
nuo vaiky.
Produktg naudojant kaip vaikikg maitinimo kédute, jis skirtas iki 3 mety amziaus arba ne
sunkesniems kaip 15 kilogramy vaikams, kurie jau sédi savarankiSkai.
Produkto nenaudoti, kol vaikas dar nesédi pats. ) )
Produkto nenaudoti, jeigu kuri nors dalis sultizusi arba sutrukusi arba jos néra.
EN 14988:2017 .
Priezilra ir aptarnavimas
PraSom atkreipti demesj j tekstilés priezitros simbolius. ] .
PraSom reguliariai tikrinti jungiamujy elementy, saugos dirzy sistemy ir sidliy
funkcionavima.

«  Sj gaminj reikia valyti, priziGréti ir tikrinti reguliariai.
d)g | re YU, prizi| r 1 regull

e o o o

ozorilna navodila visoki stoli

OPOZORILO: Nikoli ne pus¢aj otroka brez nadzora.
OPOZORILO: Nikoli ne puscaj otroka brez nadzora.
OPOZORILO: Vedno uporabljaj varnostne pasove®.
OPOZORILO: Nevarnost padca: Otrokom prepreci plezanje na izdelek.
OPOZORILO: Izdelka ne uporabljaj, Ce vsi sestavni deli niso ustrezno namesceni in
pricvrsceni.
tOPIOtZORILO: V blizini izdelka ne uporabljaj odprtega ognja ali drugih virov zelo mocne
oplote.
OPOZORILO: Izdelek se lahko nagne, e se otrok opre z nogami ob mizo ali katerikoli
dru%gredmet. o L o ] .
OPOZORILO: Plasti¢nih pokrovov ne puscajte v blizini otrok, saj se lahko zadusBo.
Vsaka dodatna posoda, ki je ni priloZil proizvajalec, mora biti skladna z EN 13210.
Pri izdelkih z veC kot dvema kolesoma je vedno potrebno uporabljati pripravo za

ritrditev, kadar se ne premikajo.

ed razklapljanjem in sklapljanﬂ'(em oz. pri montazi izdelka, poskrbite, da ne bo v blizini
otrok, saj bi lahko priSlo do poskodb. o L
Izdelek se uporablja kot visok otroski stol¢ek, namenjen je otrokom do 3 let ali tezi do 15
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K?, ki lahko Ze samostojno sedijo.
e uporabljajte izdelka, dokler otrok ni slposoben samostojne?a seden{'?.
Eﬁl %a%%alé)%gle;zdelka, Ce je kakSen del zlomljen ali strgan ali ¢e manjka.

Nega in vzdrzevanje

EU

Prosimo, upostevaijte etikete na tkanini.

Prosimo, redno preverite delovanje povezovalnih elementov, sistema pasov in Sive.
Redno Cistite, negujte in kontrolirajte ta izdelek.

ute upozorenja Visoke stolice

UPOZORENJE: Nikadd ne ostavl{?ge ngete bez nadzqra. ,
ILDJB%%(E)BREENJE: VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE ZA BUDUCE
UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

UPOZORENJE: Uvijek koristiti remenje.

UPOZORENUJE: Opasnost od pada: Ne dozvoliti djetetu penjanje na proizvod. )
UPOZORENJE: Ne Koristiti proizvod ako svi dijelovi nisu ispravno pri¢vrsceni i podeseni.
UPOZORENJE: Imati na umu rizik od otvorenog plamena i ostalih izvora velike topline u
blizini proizvoda.

UPOZORENJE: Imati na umu rizik od naginjanja kad se dijete moze stopalima odgurnuti
od stola ili bilo koje druge strukture.

UPOZORENJE: Kako biste sprije€ili guSenje, drZite plasticnhe pokrove daleko od %’ece.
Svako dodatno posude koje proizvodac nije prilozio mora biti u skladu s EN 13210.

Kod proizvoda s vise od dva kotac¢a neophodno je uvijek koristiti napravu za blokiranje
kada se ne krecu.

Udaljite djecu pri rasklapanju ili sklapanju proizvoda kako biste izbjegli ozliedu.
Proizvod se koristi kao visoka stolica za djecu, namijenjen je djeci mladoj od 3 godine ili
maksimalne tezine 15 kg, koja mogu samostalno uspravno sjediti.

Nemojte koristiti proizvod prije nego Sto dijete moze samostalno sjediti.

Eﬁrqoé%gozﬁti}i proizvod ako je bilo koji dio slomljen, napuknut ili nedostaje.

Njega i odrzavanje

EU

Molimo Vas obratite paZnu na naznaku tekstila.

Molimo Vas redovito provjeravaijte funkcionalnost poveznih elemenata, remenih sustava
i_Savova.

Cistite, njegujte i kontrolirajte redovno ovaj proizvod.

utstva upozorenja Visoke stolice

PAZNJA: Ne os avl%'ajte deté bez nadzora.

Osigurajte VaSe dete uvek medunoznim pojasom da bi sprecili ispadanje ili isklizavanje

deteta.
UPUTA UPOZORENJA: Treba paziti na rizik od otvorene vatre i drugih jakih izvora
tolglote (npr. elektrinih grijaCa, gasnog plamena itd.) u neposrednoj blizini visoke stolice!
UPUTA UPOZORENJA: Visoku stolicu ne Koristiti pre nego dete bude moglo
samostalno uspravno sediti!
llJI?LIJ"I'A UPOZORENJA: Visoku stolicu ne koristiti ukoliko je ijedan dio slomljen, oste¢en
ili fali!
UPOZORENJE: Da bi se izbeglo gusenje, drzite plasti¢ne poklopce van domasaja dece.
E\lqal?i?’%c%%atni deo posuda koji ne poti€e od proizvodaca, mora da odgovara standardu
Kod proizvoda sa viSe od dva toc¢ka, uvek mora da se Koristi uredaj za blokiranje, ako se
ne proizvod ne krece.
Kod otvaranja i zatvaranja odn. montaze proizvoda, drzite decu dalje od proizvoda, kako
bi se izbegle povrede.
Ako se proizvod koristi kao visoka decja stolica, ista je namenjena deci uzrasta do 3
odine ili maksimalne tezine do 15 kgt;, koja mogu samostalno da sede.
vaj proizvod ne Koristite pre nego $to dete moze samostalno da sed..
Proizvod ne koristite ako je neki deo polomljen, napukao ili nedostaje.
EN 14988:2017

Nega i odrzavanje

Molimo Vas obratite paznu na oznaku tekstila. ]
Molimo Vas redovno proveravajte funkcionalnost poveznih elemenata,
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Rojasnih sistema i Savova.
» Cistite, neguijte i kontroliSite redovno ovaj proizvod.
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Warnhinweise Kinderliegesitze EN 12790:2009
ACHTUNG: Fur spateres Nachlesen unbedingt aufbewahren.
WARNUNG: Das Kind nie unbeaufsichtigt lassen.
WARNUNG: Verwenden Sie diesen Kinderliegesitz nicht, sobald lhr Kind ohne
Unterstitzung sitzen kann.
WARNUNG: Dieser Kinderliegesitz ist nicht fir [Angere Schlafzeiten vorgesehen.
WARNUNG: Es ist gefahrlich, den Kinderliegesitz auf eine erhéhte Flache wie z.B. einen
Tisch zu stellen.
WARNUNG: Immer das Riickhaltesystem benutzen.
Dieser Kinderliegesitz ersetzt weder Wiege noch Bett. Wenn Ihr Kind schlafen muss,
sollte es in eine geei&nete Wiege oder Bett gelegt werden. )
Verwenden Sie den Kinderliegesitz nicht, wenn Bauteile beschadigt oder
verlorengegangen sind. )
\E/erwtgP _len Sie nur das vom Hersteller bestatigte Zubehdr und entsprechende
rsatzteile.

Dieser Kinderliegesitz ist geeignet fur Kinder im Alter bis zu 9 Monaten und einem
Héchstgewicht von QIK% ) ) ] ]

NG: Den Spielblgel nie zum Tragen des Kinderliegesitzes verwenden.

WARN
Pflege und artun%
Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnun

Bitte Uberprifen Sie die Funktionalitat von%]erbindungselementen, Gurtsystemen und
Nahten regelmanig.
Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt rt(a)gslrgnéﬁig.

Warnings reclined cradles EN 12790:2
WARNING? Please keep for future reference.
WARNING: Never leave the child unattended.
WARNING: Do not use the reclined cradle once your child can sit unaided.
WARNING: This reclined cradle is not intended for prolonged periods of sleeping.
WARI\%II\tl)lG: It is dangerous to use this reclined cradle on an elevated surface
e.g. a table.
RNING: Always use the the restraint system.
This reclined cradle does not replace a cot or bed. Should you child need to sleep, then
is should be placed in a suiteble cot or bed.
Do not use the reclined cradle if components are broken or missing.
Dot not use accessories an replacement parts other than those approved by the manuf-
acturer.
This reclined cradles is suitable for children aged up to 9 months and a max. weight of 9 kg.
WARNING: Never use the toy bar to carry the reclined cradle!
WARNING: Do not let children play with this product.
WARNING: Do not move or lift this ﬁroduct with the baby inside it.
WARNING: The carrying handles shall be used to move the product only when the child
has been taken off the product.

are and malntenance )

Please pay heed to the textile Iabelln?.

Please check on a regular basis that the connecting elements, belt systems and seams

are properly functional.

Care for, clean and check this product regularly. o

aarschuwingsinstructies Kinderligwipje EN 12790:2009

Leels dezekgebrmksaanwuzmg zorgvuldig voor hetn gebruik nemen en bewaar ze als

naslagwerk.

WAARSCHUWING: Laat het kind nooit zonder toezicht achter.

\éVAAI.?tSCHUWING: Het kinderligwipje niet meer gebruiken zodra uw kind zelfstandig
an zitten.

WAARSCHUWING: Het kinderligwipje niet gebruiken voor langere slaaptijden van uw

kind.
VYA?RSCHUWING: Het kinderlig wipje nooit op een verhoogd vlak zoals tafel of stoel
aatsen.
AARSCHUWING: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.
Dit kinderligwipje vervangt noch de wieg, noch het bed. Wanneer uw kindje moet slapen,
dan dient het in een geschikte wieg of een bed te worden gelegd.
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XVA,tAF_{SCHUWING: Gebruik kinderligwipje niet wanneer er onderdelen beschadigd of
wijt zijn.

WﬁAFﬁSICHUWING: Gebruik alleen door de producent goedgekeurde accesoires en
onderdelen.

Dit kinderligwipje is geschikt voor kinderen tot een maximum leeftijd van maanden en
een maximaal gewicht van 9 kg.

WAARSCHUWING: De speelbeugel nooit gebruiken om kinderligwipje te dragen of

verplaatsen,
Verzorqln en onderhoud
Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

Gelieve de functionaliteit van verbindingselementen, veiligheidsgordels en naden
regelmatig te controleren. ) )
Reinig, verzorg en controleer dit product regelmati

Avertissements Transats enfant E?\I 12790:2009

,tAVtERTIISSEMENT: Ne plus utiliser le transat dés lors que I'enfant peut se tenir assis
out seul.

AVERTISSEMENT: Il est dangereux de poser ce transat sur une surface en hauteur:
par exemple, une table.

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser I'enfant dans le transat sans surveillance.

ATTENTION: Utilisez toujours le systéme de retenue.

Ce transat pour enfant ne remplace ni le berceau ni le lit. Si votre enfant doit dormir, il

faut le déposer dans un berceau ou un lit approprie.

N'utilisez pas le transat pour enfant si des eléments sont détériorés ou perdus.

N’utilisez que les accessoires attestés par le fabricant et les pieéces de rechange

correspondantes. . _ . .

Il}lor]l retc%n?(mandé pour les enfants qui peuvent s’asseoir tout seuls. Poids maximal de
enfant: .

AVERTISS%MENT: Ne jamais utiliser I'arceau de jeu pour porter le transat.

AVERTISSEMENT: Ce transat n’est pas prévu pour de longue période de sommeil.

AVERTISSEMENT: Eloigner les enfants lors du montage et démontage du transat

afin d’éviter toutes blessures.

Ne pas laissez les enfants jouer avec ce transat.

Ne jJamais soulever le transat avec |'enfant dedans.

Les poignées de transport doivent étre utilisées uniquement lorsque I'enfant a été

enlevé du transat.

Entretien et maintenance

Laver uniquement les textiles a la main, ne pas passer en machine.

Veuillez verifier a intervalles réguliers le fonctionnement des éléments de jonction, des
systemes de ceinture et des coutures.

ettoyez, entretenez et contrblez ce produit a intervalles réguliers.

recauciones Tumbonas para ninos
ATENCION: Guardar siempre para leerlo posteriormente.
ATENCION: No deje nunca a su hijo sin estar vigilado dentro del asiento horizontal para

nifos.

ATENCION: No seguir utilizando el asiento horizontal, cuando su nifio ya pueda
sentarse sin ayuda ajena.

ATENCION: Este asiento horizontal para nifios no esta previsto para que el nifio duerma
en él durante largo tiempo.

ADVERTENCIA: Es peligroso colocar la tumbona para nifios sobre una superficie
elevada, como una mesa.

ATENCION: Utilizar siempre el sistema de retencion.

Este asiento horizontal para nifios no sustituye, ni la cuna, ni la cama. Si su nifio tiene
que dormir, deberia colocarlo en una cuna o en una cama adecuada para ello.

No utilice el asiento horizontal para nifios, cuando falte o esté rota alguna pieza.
Utilizar solamente accesorios confirmados por el fabricante y las piezas de recambio
correspondientes.

Esta tumbona es adecuada para nifios con una edad de hasta 9 meses y un peso
maximo de 9 kg.

No utilizar el estribo de juguetes nunca para llevar la tumbona para nifios.
Cuidado y mantenimiento
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Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

Compruebe periddicamente que los elementos de union, los sistemas de cinturones y
las suturas funcionan perfectamente y estan en perfecto estado.

Limpie, cuide y compruebe periddicamente este articulo.

Adverténcias Cadeiras-baloico

ATENCAO: Guardar necessariamente para consultas futuras.

ATENGAO: Nunca deixe o bebé por vigiar na alcofa. ]
ATENCAO: Néo utilizar mais a alcofa a partir do momento em que o bebé se possa
sentar sem auxilio.

ATENSAO: Esta alcofa ndo esta prevista para o bebé dormir por tempo prolongado.
ATENCAO:E perigoso colocar a alcofa de bebé sobre superficies elevadas tais como
mesas por exemplo. _ ~

ATENCAQ: Utilize sempre o sistema de retengo. o )
Esta alcofa ndo substitui o bergo nem a cama. Quando o seu bebé tiver que dormir,
deite-o num berco ou numa cama adequados.

Nao utilize a alcofa quando faltar ou estiver danificada qualquer pega.

Utilize unicamente acessorios e pegas confirmados pelo fabricante. o

Esta alcofa é apropriada para bebés até aos 9 meses de idade e um peso maximo de 9

kgs.
l\ﬁmca utilizar o arco ludico da alcofa de bebé como pega para transporte.

Adverténcias Cadeiras-baloico _

Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos txteis.

Verifique periodicamente a funcionalidade dos elementos de ligacao e dos sistemas de
cintos bem como as costuras.

Limpe, controle e cuide periodicamente este produto.

Avvertenze Sdraiette

ATTENZIONE: Conservare assolutamente per consultazioni successive.

ATTENZIONE: Non lasciare mai il bambino incustodito sulla sdraietta.

ATTENZIONE: Non usare piu la sdraietta quando il bambino & in grado di stare seduto

autonomamente.

QTTE_NZIONE: questa sdraietta non & progettata per lunghi periodi di sonno del
ambino.

tATTIENZIONE: € pericoloso mettere la sdraietta su una superficie rialzata, come p.es. un
avolo.

ATTENZIONE: Usare sempre il sistema di ritenuta.

Questa sdraietta non sostituisce né la culla né il letto. Se il bambino deve dormire,

dovrebbe essere messo in una culla o letto adatti.

Non usare la sdraietta se elementi strutturali sono danneggiati o andati persi.

Usare solo gli accessori e i relativi pezzi di ricambio autorizzati dal produttore.

Questa sdraietta & adatta per bambini fino a 9 mesi e un peso massimo di 9 kg.

Non usare mai la staffa dei giochi per il trasporto della sdraietta.

Cura e manutenzione

Osservare il contrassegno sul tessuto.

Controllare regolarmente la funzionalita di elementi di collegamento, sistema delle
cinghie e cuciture.

Pulire, manutentere e controllare regolarmente questo prodotto.

Advarselshenvisninger Barneliggesaeder

OBS: Skal ubetinget opbevares til senere brug.

OBS: Lad aldrig barnet vaere uden opsyn i barnesaedet.

OBS: Anvend ikke barneszedet mere, sa snart barnet kan sidde selv.

OBS: Dette barnesezede er ikke beregnet til laengere soveperioder.

OBS: Der er farligt, at stille barneliggeseede pa en forhgijet flade fx et bord.
OBS: Anvend altid tiIba%eholdelsessystemet. )

Dette barnesaede erstatter hverken vugge eller seng. Nar dit barn skal sove, bgr det
lzegges i en egnet vugge eller seng.

Anvend ikke barneseedet, hvis komponenter er beskadiget eller mangler.
Anvend kun det af fabrikanten ?Qdkendte tilbehgr og tilsvarende reservedele.
Dette barneliggesaede er egnet til barn til 9 maneder med en veaegt pa op til 9 kg.
Bgrneliggesaedet ma aldrig beeres i legebgjlen.

Pleje og vedligeholdelse
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»  Vaer opmaerksom pa tekstilmaerkningen.

» Kontroller regelmaessigt funktionaliteten af forbindelseselementer, selesystemer og sgm.
«_ Renggar, plej og kontroller dette produkt regelmaessigt.

VaroituKsia Lastenistuimet

HUOMIO: Séilk/té ehdottomasti myéhempéaa lukemista varten.

HUOMIQ: Lasta ei saa koskaan jattaa lastenistuimeen ilman valvontaa.

HUOMIO: Lastenistuinta es saa enaéa kayttaa, kun lapsi voi istua ilman apua.

HUOMIO: Tat4 lastenistuinta ei ole tarkoitettu siihen, etta lapsi nukkuu siiné pitemman

.

e o o

ajan.
I:{UOMIO: On vaarallista asettaa sitteri korkeaan paikkaan, esim. pdydalle.

Ala kayta lastenistuinta, jos siind on vioittuneita rakenneosia tai jos osia on havinnyt.
Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia lisdosia ja vastaavia varaosia.

Tama sitteri sopii lapsille, joiden paino on korkeintaan 9 kg, 9 kuukauden ikédan asti.
Lastenistuinta ei saa koskaan kantaa leikkikaaresta.

Hoito ja huolto
« Ota huomioon tekstiilimerkinta.
» Tarkasta saanndllisesti liitososien, voiden ja saumojen kunto.

«_ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Varningsanvisningar Babysitters

OBSERVERA: Maste sparas for senare referens.

OBSERVERA: Lamna aIdri? barnet utan uppsikt i babysittern.

OBSERVERA: Babysittern far inte anvandas langre, sa snart barnet kan sitta utan stod.
OBSERVERA: Denna babysitter ar inte avsedd for langre sovtider.

OBSERVERA: Det &r farligt att stalla barnstolen pa en hog yta, t.ex. ett bord.
OBSERVERA: Anvand allfid fastspanningssystemet.

Denna babysitter ersatter varken vagga eller sang. Om ditt barn ska sova, maste det
laggas i en lamplig vagga eller sang.

Anvand inte babysittern om delar ar skadade eller fattas.

Anvand endast det tillbehdr som tillverkaren godkant samt motsvarande reservdelar.
Denna barnstol ar lam Ii? for barn upp till 9 manaders alder och en max.vikt pa 9 kg.
Anvand aldrig lekbygeln fill att bara babysittern i.

Skotsel och underhall

+ Beakta skotselrddet pa textilien. .

. %(ontrollera regelbundet att férbindningsdetaljer, baltsystem och sémmar
ungerar.

«_ Rengor, varda och kontrollera denna produkt regelbundet.

Advarsler Liggeseter

OBS: Ma oppbevares for senere bruk.

OBS: Ikke la barnet veere alene i liggesetet.

OBS: Ikke bruk liggesetet lenger, nar barnet kan sitte uten hjelp.

OBS: Dette liggesetet er ikke egnet for barnets lengre soveperioder.

OBS: Det er farlig a plassere liggestolen pa en opphayd flate, som f.eks. et bord

OBS: Bruk alltid beltesystemet.

Dette I(ijggflesetet erstatter ingen vugge eller seng. Nar barnet ditt skal sove, sa ma du

legge det i en egnet vug%(e eller seng.

Ikke bruk Ii%gesetet hvis komponenter er skadet eller mangler.

Bruk kun tilbehgr og de tilsvarende reservedelene som er godkjente av produsenten.

Denne liggestolen er egnet for barn pa inntil 9 maneder med en maksimal vekt pa 9 kg.

Lekebgylen ma aldri brukes til & baere barnets liggesete.

Pleie’og vedlikehold

*  Veer oppmerksom pé tekstilmarkeringen.

« Kontroller regelmessig at forbindelseselementene, beltesystemene og
sgmmene fungerer.

« _ Dette produktet ma rengjgres, pleies og kantrolleres regelmessig.

[1pOEIDOTTOINTIKEC UTTOOEIEEIC PIAGE

» TMPOZOXH: ®uAdgre OTTWABATIOTE TIG TTAPOUTES OBNYIEG, WATE VA UTTOPEITE VA
QVOTPEEETE OE AUTEG QVA TGO GTIYUN.

* MPOZOXH: Mnv a@rjveTe To TTaIdi TTOTE YOVO XWPIG ETTIBAEWN OTO PIAGE. ,

*  MPOZOXH: Mnv xpnoIPOTTOIEITE TO PIAAE, HOAIG TO TTaIdI KABETAI TTAEOV aUTOVOUa GPBIo,
Xwpig Bonbeia.

e o o o o

e o o o o o o

e o o o

e o o o
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MPOZOXH: To Trapov pIAGE Oev TTPORAETTETAI yIa JOKPA XPran aTov UTTVO.
MPOXOXH: Eival emmikivduvn n TOTTOBETNON TOU PIAGE OE UTTEPUYWHEVN ETTIQPAVEIQ, TT.X.
ETTAVW TE TPOTTEC]

MPOZOXH: XpnJIUOTTOIEITE TTAVTOTE TO GUCTNUA TUYKPATNONG.

To mapdv pIAAE dev avTIKaBIaTA oUTE TNV KoUvIa oUTE Kal To KpeRAT. Eav 1o Traidi oag
TIPETTEI VO KOIUNBED, TTPETTEI va TO BAAETE O€ KATAAANAN KOUVIA 1) KPERATI.

NV XPNOIUOTTOIEITE TO PIAGE, EQV TA ECOPTAPATA £XOUV UTTOOTE {NUIG 1 XOOEI.
XPNOJIYOTTOIEITE HOVO EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUADTN) £GOPTAUATA KAl avaAoya
QAVTOAAGKTIKA.

HUOMIO: Kayta aina kiinnitysta.

Tama lastenistuin ei korvaa kehtoa eikd sankya. Kun lapsi haluaa nukkua, hanet
laitetaan sopivaan kehtoon tai sankyyn.

To pIAGE auTo gival KATAAANAO yia TTaIdIA NAIKIAG €wg 9 PnNvwy Kal JEYIoTOU BApoug €wg 9

kg.

I\/cflnv XPNOILOTTOIEITE TTOTE TO PTTPATCO TTAIXVIOIOU YIA Tr HETAPOPE TOU PIAGE.
I'Iap;rromor] Kdal guvtnenon

[MpOTEXETE TNV UQPATHATIVI ETIKETA.

EAEYXETE TAKTIKA TN AEITOUPYIKOTNTA TWV OUVOETIKWY OTOIXEIWY, GUCTNUATWY TTPO0dETNG
Kal paQwv.

KaBapileTe, TIEPITTOIEITTE KA EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.

npeanyripexxaarwmne ykasaHmna nexavee cugeHboe

BHVMAHVIE: HenpemeHHO coxpaHuTb Ansg 6onee no3gHero Ucnonb3oBaHus.
BHUMAHWE: Hukorga He octaBnsinte pebéHka B 3ToM cuaeHumn 6e3 npucMoTpa.
BHUMAHMWE: He nonb3yntecb 3TMM nexaynum CugeH1eM, Kak TONbKO peOEHOK CMOXET
cvuaeTb 6e3 onopsbl.

BHI/IMé!_—II/IE: 370 geTckoe nexadee cuaeHne He npegHasHavyeHHoro Anst ANIMTENbHOro
cHa pebéHka.

BHUMAHWE: OnacHo cTaBuTb 4ETCKOEe CUAEHbE C OTKUOHOM CMIMHKOW Ha BO3BbILLEHHYHO
NMOBEPXHOCTb, Hanp., Ha CTOn.

BHVUMAHWE: Bceraa nonb3yinTeck CUCTEMOI PErynmpoBKy CIIMHKN.

3710 nexadee cMaeHNe He SIBNSETCS HU KPOBaTKOM HU kadenei. Ecnmn pebGéHok aomkeH
craTtb, TO €ro Hy>KHO NMONMOXUTb B COOTBETCTBYIOLLYHO KOMbIGENb U KPOBaTKY.

He nonb3yiTecb 3TUM CUAEHMEM, ECNU €r0 AETaNM NOBPEXAEHbI MU YTEPSIHBI.
Mcnonb3ynte TOMbKO Te 3anyacTi U AOMOSHUTENbHbIE MPUCTIOCOBNEHNS, KOTOpbIE
paspeLlleHbl N3roTOBUTENEM.

310 cmgeHbe npeaHasHavyeHo ansi AeTen B Bo3pacTe A0 9 MecsUeB 1 MakCUMarbHbIM
BecoMm 9 kr.

Hvikorga He ucnonb3yiTte anst NEPeHOCKN AETCKOro CUAEHWS Oyry C UrpyLUKaMu.

Yxona n obcnyxmsaHune
Moxanyncra obpaTtute BHUMaHWe Ha MapKMpOBKY TEKCTUIS.
lMpoBepsriTe perynspHoO AeNCTBUE COEANHUTENbHBIX 3NIEMEHTOB, CUCTEMbI PEMHEN U
€I10CTHOCTb LLIBOB.
erynsipHo NPoOn3BOANTE YMUCTKY U3OENNS N YXOA 3a HUM, BCEra KOHTPONMpynTe
nsgenve,

Indicatii de avertizare scaune de copii pentru pozitie culcata
ATENTIE: A se pastra neaparat pentru consultare ulterioara.
A'I]El\:j'lE: Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in scaunul de copii pentru pozitie
culcata.
ATENTIE: Nu mai folositi scaunul de copii pentru pozitie culcata de Thdata ce copilul
poate sa stea asezat fara sprijin.
ATENTIE: Acest scaun de copii pentru pozitie culcata nu este prevazut pentru perioade
mai Iun?| de somn ale copilului.
ATENTIE: Este periculos a agseza balansoarul pentru copil pe o suprafata inaltata ca de
ex.é)eomasa. o _ - _ .
ATENTIE: Folositi intotdeauna dispozitivul de siguranta. o
Acest scaun de copii pentru pozitie culcata nu tine loc de leagan si nici de pat. Daca
co?illu_ltdumneavoastra trebuie sa doarma3, el trebuie culcat intr-un leagan sau intr-un pat
otrivit.
u utilizati scaunul de copii pentru pozitie culcata daca unele piese sunt
deteriorate sau s-au pierdut.
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Utilizati doar accesoriile autorizate de catre producator si piese de schimb
corespunzatoare.

Acest balansoar este adecvat pentru copii in varsta de pana la 9 luni si o greutate
maxima de 9 kg.

NuI fo{gsiti niciodata traversa de joaca pentru a purta scaunul pentru copii in pozitie
culcata.

& Ingrijire si intretinere

.

.

VaTugam sa aveti in vedere etichetarea textila.

Va rugam sa verificati in mod regulat functionalitatea elementelor de legatura, a
sistemelor de centura si a cusaturilor.

Curatati, ingrijiti si controlati acest produs ih mod regulat.

[ I—P?/FMH Eep,menHm ykaszaHus LLleanoHrn 3a 6ebeta
BHVMAHWE: HenpemeHHO CbxpaHeTe 3a criefsallo npenpoyntaHe.

BHUMAHWE: Hukora He ocTaBsanTe aeTeTo 6e3 Haa3op B 6e0eLLKnst LLE3NOHT.
BHUMAHWE: He nanonasaite noBevye 6e0eLLKNS LIE3NOHT OT MOMEHTa B KOWTO AETETO
MOXe [1a cean camo 6e3 nomoLl,.

BHUMAHWE: Tosu we3noHr 3a 6ebe He e 3a NpoabIMKUTENHO CnaHe Ha AeTeTO.
BHUMAHMWE: OnacHo e aa nocraesite LLe3rnoHra 3a 6ebe Ha BUCOKU MeCTa, KaTo
HanpuMep BbpXy mMacara.

BHVIMAHWE: /3non3eaiiTe BUHArK ycTporucTBOTO 3a NognmpaHe.

To3u WwesnoHr 3a 6ede He 3aMeHs1 HUTO NtonKkaTa, HUTO nernoTo. 3a cnadHe crieasa aa
cnoxute BalueTo geTe B nogxoasiia ronka Unm nerro.

He m63non3|3al7|Te LuesrnoHra 3a 6ebe, ako enemMeHTn OT HEro ca NOBPeAEHN Unn
n3ryGeHm.

M3nonsBarite camo ogobpeHnTe oT NPOM3BOAUTENS NPUHAANEXHOCTU U PE3EPBH
YyacTu.

To3an LLIGSé'IOHI’ 3a 6ebe e nogxoaduy 3a fela Ha Bb3pacT 40 9 Mmecela Npu MakCcMmasHo
Terno ot 9 kr.

PamkaTta ¢ nrpayvykm ga He ce nori3esa HMKora 3a HoceHe Ha 0ebeLLKMsA LLEe3NOHT.

CbXxpaHaBaHe 1 noaapbxka

.

.

BN

.

Mons 06bpHeTe BHUMaHKe Ha MapK/poBKaTa BbpXy TeKCTUNa.
NpoBepsBaiiTe peaoBHO rOAHOCTTA Ha CBbP3BALLMTE ENIeMEeHTU, KONMaHWTE 1 LeBoBeTe.
PenoBHO nouncTBaliTe, nogabpxaiTe U KOHTPONMpanTe To3n NPoayKT.

Pasebne upute Relaksatori
PAZNJA: Obavezno Cuvati radi kasnijeg Citanja.
PAZNJA: Dijete nikada ne ostaviti bez nadzora u djeCijem relaksatoru.
PAZNJA: Djediji relaksator ne viSe koristiti kada dijete moze sjedeti bez pomoéi.
PAZNJA: Ovaj djediji relaksator nije namJenien za duze spavanje djeteta.
PAZNJA: Opasno je postavljati djecju sjedalicu na poviSene povrsine kao npr. stol.
PAZNJA: Koristite uvjek sistem potpore.
Ovaj dg'eéiji relaksator ne zamjenjuje niti kolijevku niti krevet. Kada VaSe dijete mora
spavati, trebate ga staviti u odgovarajucu kolijevku il krevet.
I emb?jte koristiti djeciji relaksator ako su dijelovi ugradnje oSteceni ili
izgubljeni.
Uthre%[jayajte samo dodatke i odgovarajuce rezervne dijelove koje je odobrio
proizvodac.
Ova djecja sjedalica namijenjena je za djecu u dobi do 9 mjeseci i najviSom tezinom od 9
kg.
Luk za igru nikad ne Kkoristiti za noSenje djecije lezaljke.
jeda | odrzavanje

Molimo da obratite paznju na tekstilni znak.

Molimo da redovito provjerite funkcionalnost spojnih elemenata, kajSnog

sistema i kroja.

Cistite, odrzavajte i kontrolirajte redovito ovaj proizvod.
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YnarctBa 3a ornomMeHa PenakcaTtop
BHVMAHWE: O6aBe3Ho co4yBajTe ro TEKCTOT 3a MOAOLHEXHO YMTaHsE.

BHUMAHWE: JeTeTo HMKorall He ro ocTaBajTe BO AETCKMOT penakcaTop.

BHUMAHMUE: %eTCKI/IOT penakcaTop He ro ynotpebyBajTe NoBeke OTKako AETETO MOXE

Aa cegy camo 6e3 Tyfa MoMOLL.

BHUMAHMWE: [leTcknoT penakcaTtop He € NpeaBUAEH 3a NOAONTM BPEMUHA Ha CEH-E

Ha OeTeTo.

BHNMAHME: OnacHo e aa ce cTaBa geTckaTa Jiexarnka Ha NoBMCOKa NOoBPLUNHA, Kako

Ha NpuMmep maca.

BHVMAHWE: Cekoraw ynotpefyBajTe ro CUCTEMOT 3a ApXKerse Ha rpboT.

» OBoj oeTckK penakcaTop He NPeTCTaByBa 3aMeHa HU 3a KOneBKa HU 3a KpeBeT. AKO
BauleTto gete Tpeba noa cnve, Toraw 6u Tpebano ga ro nerHete Bo COOABETHA KONEBKa
U BO KPEBET.

* He ro ynotpebyBajTe 4eTCKNOT penakcaTop, AOKONKy ce n3rybeHn genosu og
NPON3BOAOT UM CE OLUTETEHUN UMK NakK U3ryoeHu.

. noTpebyBajTe ja caMo Taa onpema 1 COOABETHUTE PE3epPBHM OEMNOBM NpenopaYaHn o
Npon3BOAUTENOT.

» Oaa geTcka nexarka e cooABeTHa 3a Aela Ha Bo3pacT Ao 9 Meceum 1 Makcumarnda
TexvHa 0o 9 kg.

+ _ JlakoT 3a urpare HUKorall fja He ce ynoTpebyBa 3a HOCEHE Ha [eTcKkaTa fexarka.

Hera n ogpxyBame

* Be mMonume obpateéTe BHMMaHWe Ha O3HaKUTE Ha TEKCTUNOT.

* Be monnwve penoBHO NpoBepyBajTe ja hyHKUMOHANHOCTA Ha CrOjHUTE ENEMEHTH,
CMUCTEMOT Ha PEMEHU U LLUABOBUTE.

» _ PefoBHO YMCTETE, HEryBajTE U KOHTPONMPAjTE ro OBOj MPON3BOA.

Ikaz bilgileri cocuk yatma koltuklari

* DIKKAT: lleride tekrar okumak icin mutlaka saklayiniz.

« UYARI: ocuEu asla gdzetimsiz gocuk yatma koltugunda birakmayiniz.

* UYARI: Cocuk desteksiz oturabildiginde gocuklar igin yatma koltugunu artik
kullanmayiniz.

* UYARI: Bu ¢cocuk yatma koltugu ¢ocugun uzun slre uyumasi igin 6ngdérilmemistir.

. tU\rqlAkRII;oncuk yatma koltugunun masa vb. gibi ylkseltilmis bir alana konulmasi
ehlikelidir.

* UYARI: Daima emniyet kemeri sistemini kullaniniz.

* Bu gocuk yatma koltugu ne besik ne de yatagin gérevini gorir. Eger cocugunuzun
uyumasi gerekiyorsa, 0 zaman uygun bir besige veya yataga yatiriimalidir.

« Eger montaj parcalari hasarli ise veya kaybolduysa, ¢ocuk yatma koltugunu
kullanmayiniz.

» Sadece Uretici tarafindan onaylanmis aksesuar ve ilgili yedek parcalari kullaniniz.
Bu ¢ocuk yatma oturagi en fazla 9 kg agirhginda olan 9 a¥llk ¢ocuklar igin uygundur.

ocuk yatma koltugunu asla oyuncak askisindan tutarak tasimayiniz.

akim ve onarim
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Latfen tekstil isaretine dikkat ediniz.

Lutfen baglanti elemanlarinin, kemer sistemlerinin ve dikislerin fonksiyonunu diizenli
olarak kontrol ediniz.

Bu Grun( dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

Vc}/strazne pokyn(}/ Detske 16zkové sedadla
POZOR: Pre neskorSie dodato¢né Citanie bezpodmieneéne ulozte.
P%Zg)IR: Nenechajte nikdy Vase dieta bez dozoru v detskom 16zkovom
sedadle.
POZOR: Detské 16zkové sedadlo uz nepouzivajte, len €o vie dieta sediet’' bez podpierania.
POZOR: Toto detské |6zkové sedadlo nie je urcené (j)re dihsie doby spanku dietata.
POZtC‘)IR: Je nebezpeclné stavat’ detské lezadlo — sedacku na vyvySenu plochu, ako napr.
na stol.
POZOR: Pouzivajte vzdy zadrzovaci systém. .
Toto detské 16zkové sedadlo nenahradzuje ani kolisku ani postel. Ked' Vase dieta ma
spa%’, Ipotom by malo byt ulozené do vhodnej kolisky alebo do

ostele.

epouzivajte detské I6zkové sedadlo, ked su jeho suciastky poskodené alebo stratené.
Pouzivajte iba prislusenstvo potvrdené vyrobcom a prislusné nahradnée diely.
Toto detské lezadlo — sedacka je vhodné pre deti vo veku do 9 mesiacov a do maximal-
nej hmotnosti 9 kg. o )
I&r@lnega loka nikoli ne upgrabljajte za noSnjo otroSkega sedeza.

Setrovanie a udrzba

Dba{te prosim na textiiné oznacenie. )
KO’E rolujte prosim pravidelne funk&nost’ spojovacich prvkov, popruhovych systémov a
Svikov.
Pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte tento produkt.
onepemrkKyrodl BKa3iBKA Jiexxadye CUOIHHA
YBAI'A: HeogmiHHO 36epexiTe Ans BinbLu Ni3HbOro BUKOPUCTOBYBAHHS.
YBAI'A: Hikonu He 3anviiarite AUTUHY B LibOMY CUAiHHI ©6e3 gornsaay.
YBAI'A: He kopucTyrTech LM nexadim CUAIHHAM, SK TiflbKn AUTUHA 3Moxe cugitm 6e3
ornopw.
YBAT'A: Lle autade nexade cvuaiHHA He nepeabayeHo anga TpyBaroro CHy AUTUHW.
YBAT'A: HebesneyHo cTaBuUTH AUTAYE CUAIHHA 3 BiOKMOHOK CMIMHKOIO Ha NiABULLIEHY
MOBEPXHIO, HaMp., Ha CTin.
YBAI'A: 3aBxamn KOpUCTYITECh CUCTEMOIO YTPUMAHHS CTIMHKM.
Lle nexxaue cuaiHHA He € Hi NPKEYKOM Hi rovaarnkor. AKLo AUTMHA MOBMHHA cnatu, TO il
Tpeba noknacTtu B BigNOBIHY KOMUCKY YU MiXKEYKO.

€ KOPUCTYNTECH LM CULIHHSM, SKLLIO MOro AeTtari NOLKOMKEHI UM arybneHi.
BukopucToByiiTe TiNbKW Ti 3an4acTUHM Ta AOAATKOBI MPUCTPOI, KOTPI LO3BONEHI
BMPOGHUKOM.
H_e cuaiHHA nepeabayeHe Ans AiTel BiKoM 10 9 MICALB Ta MakCMarnbHOK Baroko 9 Kr.

iKOMM HE BUKOPUCTOBYWTE ATy 3 irpallkamu Ansi NePEHECEHH ANTAYOro CUAIHHSA 3
BIAKMHOIO CMMHKOL.
qurn;u:l, Ta O6CJ'IyFOByBaHHFI

yOb Nacka 3BEpHIiTb yYBary Ha MapKyBaHHs1 TEKCTUMIO.
MNepesipanTe perynspHo Aito 3'€AHYBarbHMX NIeMEHTIB, CUCTEMMN PEMEHIB Ta LIiniCHICTb
LUBIB.
PerynspHO BUKOHYITE YMLLEHHA BUPOOY Ta A0rNA4 3a HAM, 3aBXOW KOHTPOSoTe BUPIO.

gstrazne pokyny pro houpaci lehatko
POZOR: Pro pozdéjsi dodate¢né ¢teni bezpodmineéné ulozit.
POZOR: Nenechte nikdy Vase dité bez dozoru v houpacim lehatku.
POZOR: Houpaci lehatko jiz nepouzivejte, jakmile dité umi sedét bez podpirani.
POZOR: Toto houpaci lehatko neni uréené pro delsi doby spanku ditéte. )
POZOR: thlnebezpeéné stavét détskou lehacku - sedacku na vyvySenou plochu, jako
napf. na stul.
POZOR: Pouzivejte vzdy bezpecCnostni pas.
Toto houpaci lehatko nenahrazuje ani kolébku ani postel. Kdyz Vase dité ma spat, pak
RP/ meélo byt ulozené do vhodné kolébky anebo do postele.

epouzivejte houpaci lehatko, kdyz jsou jeho souCastky poskozené anebo ztracené.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi potvrzené vyrobcem a pfislusné nahradni dily.
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Tato détska lehacka - sedacka je vhodna pro déti ve véku do 9 mésicl a do maximalni
hmotnosti 9 kg.
Hrazdic¢ku s hrackami nepouzivejte nikdy k noSeni houpaciho lehatka.

Osetrovani a udrzba

Dbe{te prosim na oznaceni textilu.

Kontrolujte prosim pravidelné funkénost spojovacich prvk, popruhovych systému a Sva.
Pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrglujte tento produkt.

F(lg)éelmeztetesek Pihen6székek

Fl LEM: A késdbbi ujbdli elolvasashoz feltétlenil drizze meg.

FIGYELEM: A ﬂyermeket soha ne hagyja a pihen6székben felugyelet nelkl.
FIGYELEM: Mihelyt a gyermek tamasz nélkul Glni tud, ne hasznalja tébbé a pihenbészéket.
FIGYELEM: A pihendszéket nem a g%/ermek hosszabb alvasiddihez tervezték.
FIGY,I%LEM: A gyermek pihendszéket magasan talalhato felliletre - pl. asztalra - allitani
veszeélyes.

FIGYELEM: Mindig hasznélg’a a biztonséagi éveket. ) )

A pihen6szék sem a bdlcsét sem az ég?/at nem helyettesiti. Ha gyermekének aludnia
kell, megfeleld bdlcsébe vagK agyba kell fektetni.

Ne hasznalja a pihendulést, ha szerkezeti elemei sériltek vagy elvesztek.

Csak a gyart¢ altal jévéhagyott tartozékokat és me%felelé' potalkatrészeket hasznaljon.
Ez a gyermek pihendlilés 9 hdnaposnal nem id6sebb és legfeljebb 9 kg testsulyu
gyermekek szamara alkalmas.

A jatékkengyel soha nem hasznalhat6 a pihenészék hordozasahoz.

Apolas és karbantartas
Kerjlk, tartsa szem el6tt a textil jelolesét.
Keérjik, rendszeresen ellendrizze az 6sszekotd elemek, dvrendszerek és varrasok funk-
cionalitasat.
Tisztogassa, apolja és ellendrizze rendszeresen a terméket. | i
Wskazowki bezpieczenstwa dotyczgce lezaczkow
UWAGA: Zachowac instrukcje do pozniejszegd wykorzystania.
UWAGA: Nigdy nie pozostawiac dziecka w lezaczku bez nadzoru.
UVé/AGAz Nie uzywac tego lezaczka, gdy tylko dziecko bedzie potrafito siedzie¢ bez
odparcia.
EJWAGA: Ten lezaczek nie jest przewidziany do dtuzszego snu dziecka. ) )
UWAGA: Ustawianie lezaczka na wyzej potozonej powierzchni, np. na stole, jest niebez-
ieczne.
WAGA: Zawsze uzywac systemu przytrzymujgcego.
Ten lezaczek nie moze zastepowac kolyski ani t6zeczka. Jesli dziecko chce spac, nalezy
ﬁ potozy¢ do odpowiedniej kotyski lub tozeczka.
ie uzywac lezaczka, jesli jego czesci zostaty uszkodzone lub zagubione. .
Nalezy uzywac wytgcznie zaakceptowanych przez producenta akcesoriéw i odpowied-
nich czesci zamiennych. o ) o o )
Ten fotelik jest przeznaczony dla dzieci w wieku do 9 miesigca zycia i wagi do 9 kg.
Pataka na zabawki nie uzywac¢ do przenoszenia lezaczka dzieciecego.
Pielegnacja i konserwacja
Prosimy przestrzega¢ oznakowania materiatu tekstylnego.
Prosimy regularnie sprawdzac dziatanie elementow tgczacych, systemow pasow i
SZWOW.
Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.
Wskazowki ostrzegawcCze Lezaczki
TAHELEPANU: Hoidke kasutusjuhendit alal hilisemaks tlelugemiseks.
TAHELEPANU: Arge jatke last kunagi jarelvalveta.
TAHELEPANU: Arge kasutage enam beebi lamamistooli, kui laps suudab ilma toeta

istuda.

TAHELEPANU: Beebi lamamistool pole ette nahtud lapse pikemaks

magamisajaks.

TAHELEPANU: laste magamistoole on ohtlik asetada tavapinnast kdrgemale, naiteks

layale.

TAHELEPANU: Kasutage alati seljatoeslsteemi. i B

Beebi lamamistool ei asenda hélli ega voodit. Kui lapsel on magamise aeg, tostke ta
sobivasse halli vi voodisse.
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» Arge kasutage beebi lamamistooli, kui mdni detail on katkine voi kadunud.

» Kasutage ainult tootja poolt lubatud lisandeid ga varuosi.

. Agﬁuc)i laste magamistool on ette nahtud kuni 9-kuu vanustele lastele (maksimaalne kaal
- g .

«__ Manguasjade kinnitamiseks kasutatavat looka ei tohi kunagi kasutada halli kandmiseks.

Hooldamine ja korrashoid

« Jalgige tekstiilimargistust.

« Kontrollige regulaarselt Ghenduselemente, turvarihmasusteemi ja Gmblusi.

«_ Puhastage, hooldage ja_kontrolgg kaesolevat toodet regulaarselt. _  _

Bridinajuma norades Bérnu sédeklitis gulus pozicija

UZMANIBU: Noteikti uz%lab_élt turpmakai lasiSanai.

UZMANIBU: Nekad neatstajiet beérnu sedekiiti bez uzraudzibas.

UZMANIBU: Neizmantojiet vairs bérnu sédekliti, ja bérns var sédét bez atbalsta.

UZMANIBU: Sis bérnu sédeklitis nav paredzéts ilgiem guléSanas laika posmiem.

UZMANIBU: Ir bistami likt bérnu gulamkréslu uz paaugstinatas virsmas, pieméram,

alda.

. EJ_ZMANIBU: Vienmeér izmantojiet droSibas jostu fiksé3anas sistému. o
 Sis bérnu sédeklitis neaizstaj ne Shpuliti, ne gultu. Ja bérns vélas gulét, tas jaieliek

Hemer_qta SUpulitr vai gulta. B o . ;
* Nelietojiet bérnu sédekli, ga konstrukcijas dalas ir bojatas vai pazudusas.
* Izmantojiet tikai raZotaja atlautus piederumus un atbilstoSas rezerves dalas.
« Sis bég‘lg gulamkrésls ir piemeérots bérniem lidz 9 méneSu vecumam, pie maksimala

svara .
S éléé‘,,an%s loku nekad neizmantot bérnu kréslina parnésasanai.
‘opSana un apkope
» Ludzu, nemiet véra tekstlllgu marlse{umu.
+ Ludzu, regulari parbaudief savienotajelementu, siksnu sistému un Suvju funkcionalitati.
« _ Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet izstradajumu.
l!)sEpe imas AtloSiamieji IodpS|a|

SIO: Butinai iSsaugokite, kad galétuméte pasiskaityti ir véliau.

DEMESIO: Niekada nepalikite vaiko atloSiamajame lopSyje be prieziuros.
DEMESIO: AtloSiamojo lopSio nebenaudokite, jei vaikas gali seédéti neparemtas.
DEMESIO: Sis atloSiamasis lopSys nera skirtas migdyti vaika ilgesnj laika.
DEMESIO: Pavojinga statyti vaikiSka kédute-lop§j ant auksto pavirSiaus, pvz., stalo.
REMESIO: Visada naudokite apsaugos sisteme}
Sis atloSiamasis lop8ys néra nei lopsio, nei lovelés pakaitalas. Jei Jusy vaikas nori
mlego,él reikia paguldyti j tam tinkamg lop$j arba lovele. L
Nenaudokite atlosSiamojo lopSio, jei jo sudedamosios dalys yra pazeistos arba pamestos.
Naudokite tik gamintoLo patvirtintus priedus ir atitinkamas atsargines dalis.
Si vaikiSka kéduté-lopsys skirta vaikams iki 9 ménesiy amziaus, kuriy svoris nevirsija 9

e o o o o o o

o o

kg.
. l\ﬁel_(aq;:] nenaudokite zaidimo lanko vaiko kédutei pernesti.

Pr|e2|ura_|r_aptar.r_1aV|mas. ) ) .
+ PraSom atkreipti demesj j tekstilés priezilros simbolius. =~ o
* PraSom reguliariai tikrinti jungiamuyjy elementy, saugos dirzy sistemy ir sidliy
funkcionavima.
« _ Sj gaminj reikia valyti, priziuréti ir tikrinti requliariai.
gozorllna navodila otroskih lezalnikov
*  POZOR: Obvezno hranite za kasnej$o uporabo.
* POZOR: Otroka v otroSkem lezalniku nikoli ne pustite nenadzorovaneﬂa.
*  POZOR: OtroSkega lezalnika ve€ ne uporabljajte, kakor hitro otrok lahko sedi brez pod-
ore.
OZOR: Ta otro$ki lezalnik ni predviden za daljSa obdobja spanja otroka.
POZOR: Nevarno je lezalni sedez za otroke postaviti na poviSano povrsino, na pr. mizo.
POZOR: Zmeraj uporabljajte zadrzevalni sistem. .
Ta otroski lezalnik ne nadomesti zibelke ali postelje. Ce mora vas otrok spati, ga polozite
v primerno zibelko ali posteljico.
OtroSkega lezalnika ne uporabljajte, Ce so sestavni deli poSkodovani ali so se izgubili.
» Uporabljajte le opremo potrjeno s strani proizvajalca in odgovarjajoCe hadomestne dele.
. Tta Iﬁialni sedez za otroke je primeren za do 9 meseceyv stare in najve€ 9 kg tezke
otroke.
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. Iﬁialnega_ loka nikoli ne uporabljajte za noSnjo otroSkega sedeza.

ega in vzdrzevanje

* Prosimo, upostevajte etiketé na tkanini.

» Prosimo, redno preverite delovanje povezovalnih elementov, sistema pasov in Sive.

= Redno Cistite, neguijte in kontrolirajte ta izdelek.

Udpute upozorenja Djecje lezaljke

POZOR: Sacuvati za kasnije Citanje. o

POZOR: Dijete nikad ne ostavljati bez nadzora u lezaljci.

POZOR: Leiagku ne koristiti ¢im dijete bude moglo sjediti bez pomodi.

POZOR: Ova djecja lezaljka nije predvidena za duza razdoblja spavanja djeteta.
POZOR: Opasno je stavljati djecju sjedalicu na poviSene povrsine kao npr. stol.
POZOR: Koristite uvijek sustav za drzanje.

Ova djecja Ieialika ne zamjenjuje ni kolijevku ni krevet. Ako Vase dijete mora spavati,
mora biti postavH'eno u adekvatnu Kkolijevku ili krevet.

Ne Koristite leZaljku ako su joj sastavni dijelovi oSteceni ili izgubl{eni: )
Koristite samo pribor i odgovarajuc¢e dodatne dijelove koje je potvrdio proizvodac.

Eva djedja sjedalica namijenjena je za djecu u dobi do 9 mjeseci i najviSom tezinom od 9

« _Luk za igru nikad ne rabitj za noSenje djecje lezaljke.

Njega i odrzavanje

» Molimo Vas obratite paznju na naznaku tekstila.

* Molimo Vas, kontrolirajte redovito funkcionalnost poveznih dijelova, remenih sustava i
Savova.

«__ Cistite, odrzavajte i kontrolirajte redavito ovaj proizvod.

Agutstva upozorenja Decije lezaljke

PAZNJA: Sacuvati za kasnije Citanje.

PAZNJA: Dete nikad ne ostavljati bez nadzora u lezaljci.

PAZNJA: Lezaliku ne koristiti ¢im dete bude moglo sediti bez pomodi.

PAZNJA: Ova dedija lezaljka nije predvidena za duza razdoblja spavanja deteta.

PAZNJA: Opasno je stavljati de¢ju sedalicu na poviSene povrsine kao npr. sto.

PAZNJA: Koristite uvek sustav za drzanje.

Ova decija lezaljka ne zamenjuje ni kolijevku ni krevet. Ako Vase dete mora spavati,

mora biti postavﬂeno u adekvatnu Kkolijevku ili krevet.

* Ne Kkoristite lezaljku ako su joj sastavni delovi osteceni ili izgubI{'eni.

+ Koristite samo pribor i odgovarajuce dodatne delove koje je potvrdio proizvodac.

* Jlyk 3a Urpy HUKag He KOPUCTUTU 3a HOLLEH-E Aeuuje Nexarbke.

* Molimo Vas obratite paznju na oznaku tekstila.

* Molimo Vas, kontrolisite redovno funkcionalnost poveznih delova, pojasnih sistema i
Savova.

» Ova decja sedalica namenjena je za decu u dobi do 9 meseci i najviSom tezinom od 9

. C?étite, odrzavajte i kontroliSite redovno ovaj proizvod.

Nega i odrzavanje .

* Molimo Vas obratite paZnju na oznaku tekstila.

* Molimo Vas, kontrolisite redovno funkcionalnost poveznih delova, pojasnih sistema i
Savova.

» Cistite, odrzavajte i kontroliSite redovno ovaj proizvod.

%]
2m et Lgle @ 33 ol Y0 Laléia¥) cny 14
A e (g5 aebally JALIN & f are a4
Baelusa ()93 o slall (e Jalall (a5 5 ey pjull sefall sadts ¥ 4
ﬁj&l‘é}&d&gﬂd_ﬁ;ﬂ&tﬁjydudﬁd&kl‘;m‘@cmja‘)#‘wJa._‘.:\:l .

W12 WR 2014_1



Al gla il il Jala) p il hama gl o ) aBall 13 cagi
e e o pull aalall pum s ladll e ai
Coedall caad® alas Ladls andtiul 4yt o=

el @ =
i § daaim g st Jabal) Ly o Lal 31 K13 el | dae dao el | aniall =

R A 9 =1E e U U=l 2 2 ]

oamd gl ezl 43 al Goams ilal La 13) o ) axial) st Y
iaaall (e Ly Coyieal) Lpuliall Ll adad g 4l o) Ja¥9) W) aadiad Y

OJUA‘S-J\AL;&

ﬂgﬂg_amo);;gj)&m9@»Jmn%yywﬂldwum\awmgumlmd;J;fh:. .
228 Q5

Jilal) el smia Jand Cualll ugd aladind B jem ¥
iladl) dadle ) @llimd e 4l -

Aty bl 5 e a1 alai g il ) gof Aads g el (e i)
AUaiily sl g 4y e g oeiiall 1o Cals o

25 sUpg Sl _isls 1 salcacpdlaeacdacal Ho))l Milathg s o

A0y ol a8y lady (a5 S5 8 janeg g

Asglesl-aien) Sl S thgs CslarO s tuseinI 382 5SSOl J1E s ¢

Ailuall  aliall

oo S E s 30dsia (s ) s ) s Kshog 9

At S0 b (Dm0l e igashons s sl ARl sl aia s

Asslad st R B s S gile ) S el a8 5850 1o 9 o

BT SV P PR PEUIRPEEY -Jui‘“éed‘euz“jﬁj“—q.—‘bt"—‘C&?‘U%‘.—’w\d}&,ﬁ}sgﬁxﬁj\ﬁ“ﬂ)gﬁ‘:°EJ‘;‘ .
s Iadaigal gl s EESh o dla

Asslaelaey) K51 dagl )l S Gladdisnle b JISUE 5 ) s 3 e

A&Lﬁﬂuae}&J\uLw)@LﬁAég@Saga\&L&j 6«4@\@@\0{53\ A e

Auilse Coalop S U385 1y cusle L S xS s )l ¢

Jgug_&l\}_quw‘\)\;u\uuaUée)\ a)\ﬁg_/i;gg\ca._ﬂadec Lﬁ\)‘.—‘}gﬁ .

s NREy Sl a
'JQSU“S‘—’O\JP)‘}“‘SS\ bGJ\%Lﬁ\A U"C“—‘J\ "‘dhd °
-Jéé‘ﬁéﬂ)“co‘déﬁu‘)c‘ Dl U apSiosssilall Cudl ) nggdgjk o e
J&Lﬁ‘&@)ﬁjﬁtﬁj)v"C?U&b‘“)‘“ B) ‘—“JLL’ES—‘—"—‘Jeij’ od"cdba ,
NEE B

EE - Eﬂlttl\ﬂlzﬂﬂ:ﬁ'l’/{%HFﬁﬂqo
B 28N BEBEMBEERN.

%n

W13



NREBEILRIN, BEIEFERALE™®.
AR ERHATRERS P EUAERRREREZA .
2L BOHNEERRERLMET) L, MEFLERR .
AR ERECAMEEERAEUNET .
Eﬁi’f‘ﬂfﬁ?ﬂ RERERER, 20 ZEEER, RENENEERESENRES
MBE AR, BRK, SRR, FT EEHLERS
FEEEREHLEREE, FRAHAUCKR YN SHREEIATE 4.
AERER0-INA, AETEHIN I /N
B EERBREER .
RFE
o EEF M LR EKFIE TR,
BEHREERNIIGE BESENREY, BLNWEEE, ReTWHERIZEAESR
BREER.
. éé%gfi /ﬁ/n&ﬁﬁﬁ/l\ltlﬁo
l ERE AEEIE
&azmﬁgﬁﬁ%EHTEéﬁﬁo
YR NZEREEERA
;"EH‘I__L’:%_LH?JF BEELFERAEER.
?%ﬁjthe%Eﬁ%%“’J‘}?MFﬁ ERFEEEZ A,
%MgﬁﬁEnE@@¥H:HﬁE$FRO
/I$'nﬁ EEAMBREERRAINE S,
%ﬁjﬁz'—ﬁ’ﬁ%hﬁjﬂiﬁﬁﬁﬁ ENEREEER, XREL/DZBRESENIRES
MBEFEAEAETR, BRK, KB, BT EMSALER!
BESREASBRAR, &R AHAUCKRFINE 44 EE R4,
REFEE0-9EA, BETEIBILN TN,
B BRI R IER
l RE

/Es-EunJ:E’Jﬁ‘HM“?”T\O
FEARETERN DR, BEBRNBEY, BRNREE, Z2FPIRIIZERER

BREER,
RERE  BRAMMEEBEER .

113

IQ rig }Hn} nllll#
rmh <1

2
f of
?n

W14 WR 2014_1



hauck GmbH + Co KG Tel.

: +49(0)9562/986-0
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D-96242 Sonnefeld E-mail : info@hauck.de
Germany Internet: http://www.hauck.de
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